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PREFACE 


In this edition of St. Basil’s Address an effort has 
been made to make the notes of such a character as to 
enable the student to begin the study of Christian Greek 
classics with pleasure and profit, and, at the same time, to 
furnish advanced students with resources of interest and 
knowledge. Grammar references to difficulties in syntax 
have been given, and attention called to the exact shades 
of meaning in St. Basil’s expressions. Just suggestions 
are given toward the solution of difficulties rather than 
the solution itself. An attempt has been made to illus- 
trate St. Basil’s meaning by quotations from other 
writers. 

The text is Migne’s. The references are to the gram- 
mars of Hadley and Allen, Yenni, and Goodwin. 
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INTRODUCTION 


I. Biographical Sketch of St. Basil 


St. Basil the Great, the eloquent preacher and foremost 
classical scholar of the patristic age, was born at Caesarea, 
the capital of Cappadocia and the metropolitan See of 
Palestine, in the year 329. The seeds of divine truth 
were sown in his mind by his mother, Emmelia, and his 
grandmother, Macrina, and in his writings Basil owns 
with gratitude how much he owed to their love and care. 

Basil studied rhetoric at Byzantium, now Constantinople, 
under the pagan Libanius, the most celebrated sophist of 
his age. Having become familiar with the imperishable 
masterpieces of ancient eloquence and style, he proceeded 
to Athens, then the center of learning. To her institu- 
tions came all the youth of Europe and Asia; Christians 
and pagafis met and studied together in the same classes. 

Among the most eloquent and intellectual of the young 
men in the Athenian schools were Basil and Gregory of 
Nazianzus. They were both Cappadocians; they had been 
schoolfellows at Caesarea ; at Athens, where they led a life 
of self-restraint amidst many temptations, they became as 
one soul, having all things in common. Julian — after- 
ward Emperor and Apostate — was a frequent partner in 
their studies. 

Basil, on his return to Caesarea, began his career as 
orator, teacher of rhetoric, and pleader at the bar; but 


the quibbling and excitement of a public life soon disgusted 
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him. He resolved to devote himself to a religious life. 
Leaving Caesarea, he visited Egypt and became acquainted 
with the hermit saints of that country. On his return, 
he took up his abode in the mountains of Pontus, and 
after some delay Gregory joined him. But their simple 
peaceful life did not last long. Gregory was recalled by 
his father to Nazianzus, and Basil returned to Caesarea. 

In 361 Julian became Emperor, and invited his old 
friend Basil to his court. Basil was preparing to go, when 
he learned that the cross of Constantine had been replaced, 
on the standards of the army, by pagan images. The 
apostasy of Julian was manifest, and Basil relinquished all 
thought of repairing to the court. Julian was angered at 
this slight, and the destruction by fire of the Temple of 
Fortune at Caesarea increased his resentment, the Chris- 
tians being regarded by him as the incendiaries. He had 
already resolved to restore paganism; he now determined 
to degrade Christianity. The schools were closed to the 
followers of Christ, and the study of Greek was forbidden. 
The death of Julian (863), however, ended the brief 
struggle of dying heathenism against the Church of Christ. 

In the following year Basil was ordained a priest by 
Eusebius ; but his popularity excited the jealousy of Euse- 
bius, and Basil retired to the mountains of Pontus. He 
was recalled at the end of three years to defend the faith 
against the Arian heretics. Basil’s wisdom and deference 
removed the jealousy of Eusebius, and he praised Basil 
as “the staff of his old age, and the support of the faith.” 

On the death of Eusebius, Basil was consecrated bishop. 
By his patience and firmness he overcame the great diffi- 
culties which surrounded him. The Emperor Valens, a 
weak, cowardly heretic, was awed by Basil’s open repu- 
diation of Arianism. 
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Many trials arose to sadden the last years of Basil’s life. 
An estrangement between himself and Gregory took place. 
His orthodoxy was assailed, but he crushed his accusers 
by that lucid treatise on the Holy Ghost which gives an 
explicit declaration of the faith he held dear. 

Thwarted in his efforts to obtain unity, foiled in his 
work of reform, assailed by the machinations of heretics 
and pagans, the great Eastern prelate passed away (379), 
honored and lamented by all men, Jews and pagans sor- 
rowing with Christians for the loss of their benefactor. 


II. St. Basil's Style 


“His style of writing is admirable and almost inimi- 
table ; it is proper, perspicuous, significant, soft, smooth, 
and easy, and yet persuasive and powerful, and flow- 
ing from him with a natural and unaffected grace and 
sweetness. His accuracy in philosophy did not vitiate 
the terseness and fluency of his style, nor the soft- 
ness and elegancy of his expressions weaken the nervous 
force and conviction of his arguments. Philotheus, 
patriarch of Constantinople, tells us, it was observed as 
peculiar to him, that he so subtly penetrates, searches, 
adjusts, and treats of the most sublime and intricate 
speculations of theology as at once both to inform the 
mind, and to move the passions; that he seems to speak 
nothing but life, and to breathe a soul into the dullest 
argument he discourses of. And Photius, one of Philo- 
theus’s predecessors in that see, a man, if any other, able 
to pass sentence in these matters, says of him, that for the 
persuasive and panegyrical way of discoursing, no other 
pattern need be set; no, not that of Plato or Demosthenes 
themselves, though so much admired and magnified by the 
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ancients. Erasmus prefers him before the most famed 
orators of Greece, in whom he finds something short of 
him. Pericles spake like thunder, but it was without art ; 
Lysias evaporated into emptiness and subtlety; Phalareus 
was pleasant, but wanted gravity ; Isocrates lost the native 
grace of speech by too affected periods ; and Demosthenes 
himself, besides other things, had this fault, that his com- 
positions were too forced and elaborate. Whereas in this 
great man, neither art nor nature, neither study nor exer- 
cise, were wanting to render him most accomplished. Nay, 
he sticks not to give him the preéminence of all the great 
ecclesiastic worthies of his time: Athanasius was excellent 
at teaching, but defective in human learning; Nazianzen 
a great man, but too greedy of a smart period, and a florid 
style; Nyssen was content with a pious simplicity ; 
Chrysostom, eloquent indeed, but diffusive and luxuriant, 
and overapt to run into needless digressions. 

“ But now in Basil, the nicest palate could not find that 
which might distaste. His way of expressing himself 
simple and natural, he spake with all the advantages of 
art, and yet made no ostentation of anything elaborate and 
artificial ; he showed himself master of philosophy at every 
turn, and yet without any affectation, nor ever made use 
of foreign arts, but when they might be subservient to 
piety and religion. In expounding Scripture, he is wary 
and cautious, and yet plain and perspicuous; in his enco- 
miastic way, he so admirably accommodated himself to 
popular auditories that he spake nothing but what the 
people understood, and yet the learned admired. What- 
ever argument he manages, it is always attended witha 
chaste and pleasant eloquence, that falls naturally from 
him. His discourses lose much of their native grace and 
beauty when derived into any other language. And there- 
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fore George Trapezuntius, though a learned man, and a 
Greek born, undertaking the translation of his works, was 
forced to give over, and confess the Roman tongue wanted 
something to reach the elegancy and ornaments of Basil’s 
language. -The truth is, if in one thing he excelled more 
than in another, it was eloquence. It was this principally 
that endeared him to Libanius, the great professor and 
master of eloquence at that time, who magnifies him upon 
this account as the wonder of the age. And when once, in 
an assembly of great and honorable persons, a letter from 
Basil was delivered to him, he had no sooner read it, but 
in a kind of triumph he cried out, ‘We are overcome.’ The 
assembly wondered at the passage, and inquired the reason ; 
‘We are overcome,’ said he, ‘in the elegancy of epistles ; 
it is Basil that is conqueror, who is my friend, and for that 
reason I rejoice.” The company, not satisfied, commanded 
the letter to be read, and then unanimously gave sentence 
that it was so indeed; nor would Alypius, who had read 
the letter, part with it, till some time after he was hardly 
prevailed with to restore it. And indeed Libanius, not- 
withstanding the prejudices of his pagan religion, and the 
common emulations of learned men, admired the eloquence 
of this great man; for that these were something more 
than compliments Libanius bestowed upon Basil is abun- 
dantly evident from the epistles still extant that passed 
between them.’ — W. Cave, D.D. 


III. The Address to Students on the Right Use of Pagan 
Literature 


When this work of St. Basil was written, —the exact 
date is uncertain, — the conflict between Christianity and 
paganism had not ceased. The former was victorious 


Le, INTRODUCTION 


amid the masses; her bishops were in kings’ courts ; while 
the latter, with its stronghold in the institutions of learn- 
ing, exerted itself to stem the current of the Gospel. 

A Christian student in those days was placed in a 
peculiar position: either he must attend a school teeming 
with false ideals and given to the teaching of pagan doc- 
trines, or sacrifice his desire for higher instruction. There 
was no compromise; Christianity had a recognized posi- 
tion, but despite the efforts of the Christian Emperors, — 
Constantine, Constantius, Jovian, and Valentinian, — it 
had been unable to loosen the grasp which dying paganism 
had laid upon the institutions of culture. 

“The professorships were exclusively pagan,” writes 
A. T. Drane; “the works they read,” St. Gregory assures 
us, “were too often the vilest efforts of pagan authors.” 
What better place to smother the flame of faith or incul- 
cate a perverse doctrine than the schools of a nation? 
The brilliant powers of the eminent pagan instructors, 
with their firm belief in the mythology and religion of 
heathenism, the dazzling achievements of pagan heroes, 
which are exhibited on the classic page in a hight more 
interesting than pure, could not but possess fascinations 
for the youthful Christian mind. 

Made conscious by personal experience of the infection 
which might thus be drawn, St. Basil wrote the present 
address. The time and occasion demanded it, so to speak, 
and it came neither as a defense nor a condemnation, but 
as a mere guide, by the help of which Christian youth was 
enabled to imbibe the honey and reject the poison in pagan 
literature. Its value is well attested by the general use 
that has been made of it, from the seventeenth century 
down to our own day. The large number of separate 
editions and translations, and the just encomiums of his- 
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torians, patrologists, and educators, have proven it to 
be a solid and sensible treatise on the subject of pagan 
literature. 

The notes and observations of its many editors, its 
brevity, moderation, and literary purity, make it a spe- 
cially desirable text-book for Christian youth engaged in 
studying the pagan literature of Greece and Rome. 
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I. Exorpium. St. Basil claims the right to address the young conferred 
upon him by his age, by the many experiences of his eventful life, and 

a loving care for their interests second only to that of their parents. 

He hopes that they will be able to claim the second place in Hestod’s 

classification, who sets, first, those who of themselves know what is 

right, second, those who are able to follow the good advice of others. 

He asks them not to leave the entire guidance of their lives to heathen 

teachers. 
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II. The necessity ts established of subordinating everything to a future 
life; the future life can gain luster from the literature which adorns 
the present. The study of profane authors is a useful preparation for 
that of the Scriptures. As dyers dispose by certain preparations the 
tissue which is destined for the dye, and then steep it in the purple, 
so must the idea of good be traced ineffaceably in our souls. 


e an > a > \ > lal , SS 
Hpets, & matdes, oddev elvar yphua TavTatace TOV 
> / , la) ¢€ i. ¥y > > / 
avOpémwoyv Blov tovtov vrokapBavouer, ovT ayaldv 
, y ¥ > > , aA ‘\ , 

Te voutCopev O\ws ovT dvopatouer, 6 THY ovVTEELaY 
nut aype TovTou TapéyeTar. OvKovy mpoyovay tepupa- 
VELav, OUK LoXUY TamaTos, OV Kad os, ov péyeDos, OD 
‘\ \ , > , , > , b) , 
Tas Tapa TavTav avOpamav TYyLds, od Bacirelay adtyy, 


Io 


15 


20 


25 


AOYOS IPOS TOYS NEOYTS 17 


> oe x ¥ a > / , > > NN 
OvxX O TL Gp Eton Tis TOV aVOpwTiver, péeya, aAN ovdE 
Pay A ve , x \ » > hé 
UXNS afiov Kpivomer, } Tods EXovTas doBéroper, 
> > SN ie foe ~ 3 ¢ \ \ 
GAN él makporepov mpdimev Tails edict, Kal mpds 
l4 y a 
erépov Biov Ttapackevyny amavta mpdrropev. “A per 
> d A Ny aA e a > A Q 
ovv av ouvtehn pos ToUVTOV Hulv, ayaTav TE Kal 
PS) , \ bé A , e \ Ay > 2 , 
wakew travtt cbéver ypHvat dapev’ ta dé ok eEtKvov- 
\ > = ¢ 2 NA y+ la , iN 
eva Tpds exelvov, WS ovdEVds aELa Tapopav. Tis d7 
> a ¢ , Noo: yy ae SSN , 
ov ovTos 0 Bios, Kal 677 Kal O7ws avTov Biwodpeba, 
MaKpoTEpov pev Y KATA THY Tapovaay Opunv éepiKecOar, 
pelovav O€ 7 Kal’ vas axpoarav dkovaat. Tocovrdv 
\ > ? c ~ x ¥ Cf FS 3 (A y 
ye pny eimev, ikavas av tows vyw evdervEatuny ore 
Tacay ofov THY ad ov yeyovacw avOpwrot TO oye 
‘\ x > aA 3 - 3 / 3 \ 
Tis ouv\daBav Kal eis Ev aOpoicas evdaipoviav, ovdé 
modhooT@ pepe. Tov ayaa exeivav evpyaE Tapiror- 
4 > S: Lal ion 3 3 ie 3 / \ , 
pevnv, adda metov Tov €év exeivors EhaxioTov TA Gvp- 
TavTa TOV THE KaOV KaTa THY akiav apeoTHKOTA, 
SN Y x \ 7 a 3 la > vA 
nH Kal oocov ocKia Kat ovap Tov adyOav azrodeitreTaL. 
MaAnov 6¢, W oikeioTépw xpyjowpar TO Tapadelypart, 
oow Wyn TOS TATL Timiwrépa TH_LaTOS, TOTOVTM 
x A - e , 3 a sh , ) sv 
Kal Tov Biwy Exatépwv €oti 7d Siddopov. His 41) 
lal A ns ¢€ ‘\ /, 3 > + Ie Ty e€ lal 
TOUTOV ayovot pev iepol Adyou, Su aTOpPpPyToV Huas 
éxmadevovtes. "Bus ye pny v0 THs “)\uxias emaxovew 
An , A , . On p) a, ’ COP 
tov Badovs THs Siavoias adtav ovy otdv Te, ev ETEpOLS 
g “A \ 
ov TaVvTn SuOTHKOCW, wWoOTEP EV OKLAIS TLOL Kat 
lal lal lal » - / 
KATOMTpOLS, TO THS Wuyys oupate Téws mpoyvpvalo- 
n an ‘ ie 
weBa, Tos &v Tos TaKTLKOIS Tas pEd€Tas TOLOYLEVOUS 
4 i ee XN 
PyLovpevor’® ob YE, EY YELPOVOMIaLsS Kal OpYNoETL THY 
eumepiay KTnodmevor, emL TOV Gydvwv TOV EK THS 
A a \ > > A 
maouas atohavovar Képdous. Kat nutv d7 ody ayava 


ST. BASIL —2 


To 


15 


18 AOTOS IPOZ TOTZ NEOTZ 


lal , - 
mpoxelo bar mdvTav dyavev péyoTov vouilew xXpEwr, 
brép 08 mavTa TouTéoy Hw Kal TovyTéov eis S¥vapw 
lal \ “w 
ml Tiv TOVTOU TAapacKEUyV, Kai ToLNTals Kat hoyorroLots 
an o x 
Kal pyTopor Kal Tacw avOparois dutryntéov, Bev av 
A A , ¥. 
péddyn mpos Thy THS Wuyxys emererav @PEedELa TLS EO- 
ecOar. "“Oomep ody ot Sevooto.wi, TapacKevaoarTes 
oO , 
mpotepov Oepameiais Tuciy 6 Te ToT av 7 TO SeEdpevov 
\ / 4 \ * > , + € td 
Thy Badnv, otta 7d avos émayovow, av Te adoupydr, 
dv Té Tu eTEpov H° TOV avTdv O17) Kal Hels TPdTFOV, El 
perder avexmAuvTos Huy amavTa Tov yxpovoy W TOU 
a , , ayy X , 
Kadov tapamevery dd€a, Tots €Ew 51) TovTOLs mpoTehe- 
cI&TEs, THVLKAUTA TOV LEep@Y Kal aTOPpyTaY eTAaKOVTO- 
, x <4 ee) N Y eon 
pela madevpatwv* Kat ofov év vdati Tov HALOV dpav 
Oc bévtes, ovTws aiT@ tpooBarodpev T@ wt Ta 
efiobévtes, oVTwWS avT@ TP Dp d S 
owes. 


Ill. Profane knowledge is an ornament to the mind. The real property 
of trees is to bear fruit, still they clothe themselves with foliage; so 
the fruit of the soul is truth, yet there is some merit in clothing it 
with external wisdom. Moses and Daniel trained their minds in 
secular knowledge before arriving at the contemplation of higher 
things. 
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IV. The true way of studying the pagan authors: When they tell us the 
words and deeds of the good, let us follow their lessons; but when 
they tell us of evil, let us stop our ears, as Ulysses did. We must visit 
them as the bee visits the flowers: they enjoy scent and color, and gather 
honey, but carry away only what helps their work. 
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b) , x A X to \ , DO 
ddehpdov, Kal yoveds TpOS Tatdas, Kal TovTOLS avAts 
Mpos TOUS TEKOVTAS TOMEMOS €oTW aKypuKTOS. Moi- 
yelas b€ Oeay Kat epwras, Kal TavTas ye ddioTa TOU 
¢ / \ e / / ec > N tg 
Kopupatov TavT@V Kal virdtou ALos, was avTol A€éyouow, 
a Kav mept Bookynpdterv tis héywv épvOpidcere, Tots 
HON la i > \ SN lal - \ 
emt oKnvns Kataeiouev. Tatra d Tadra héyew Kal 
\ , ¥ \ , > ¢ ¥ 
Tept ovyypadéav eyo, Kal wadiol” orav Woxyaywyias 
GEKA TOV GkKovdvTwY oyoTOL@cor. Kat pytopwrv sé 
‘ A \ , , > , ¥ 
THY TEpt TO WedderOar TéExVNVY ov piurnoducOa. OuvTe 
Ni > / eda) a ¥ , 3 
yap &v Siucacrnpio.s, ovr év Tats ahdas mpakeow ém- 
THSELOV Huty TS Wevdos, Tots THY dpOnY dddv Kai adnO 
mpoedopevots Tov Biov, ots Td pH SukalerBar vouw 
P be ? 7) HS 
, > / > > > lal 5 lat lal 
Tpootetaymevov eotiv. AA €xewa avT@av padrdov 
Om d<€0 a] 3 @ > \ > / XK 4 8 ra 
odcfopela, ev ots aperny empveoav, } Tovnpiav S1€- 
¢ XN A 3 , a \ a ¥ A 
Badov. “Os yap Tov avbéwy rots ev ouots axpt THS 
a) tg EY la QA lal 
Evwdlas 7) THS Xpdas EoTiv H arddavELs, Tals pehirrass 
S dpa kat ped. AapBdvev am adtdv badpyel’ ov 
PO apBavew am avTav vrdpyel* ovTw 
> la a \ =) e Qn N\ me lal 
6} KavTad0a Tots pr) 7d Hdd Kal émixape povoy Tov 
/ / , ¥ \ SS > A tee 
Towovtwv héywr SidKkovow eat. TWA Kal @pPédrccav am 
> la) > ‘\ XN an 
auTav eis THY Ywxnv amobécAa. Kartd tacav dy obv 
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A A \ >? £ a / ¢ a , 
Tov peditT@v THY ElKdva, TOV NOywv Hutv peOeKTéov. 
? a / 9 tal y 

Exeivai te yap ovre amace Tots avlecr TapaThynotws 
ETEPXOVTAL, OUTE HV Ols dV ExiTTHTW Oha épe em 
XElpovow, aN’ cov avtTav emiTyHSEvov Tpds THY epya- 
ctav AaBovoat, To NowTdy yaipev adykav. “Hyer 

’ Xatp US PACES HATS 
a nw a lal a aA 
Hv cadpovauev, Ocov olketovy Huw Kal CuyyEeres TH 
ON 0 7 > a Xx , si pe G \ 
aynfeia Trap avTav Kopiodpevor, UrepBnaou<a 7d 
Neouevov. Kat kabdmrep ths podwas tov avOovs 
PS) , X > 2 2 1g y \ Cae a 
péebapevor Tas axavOas éexkNivopev, ovTw Kal émt TOV 
ToLoOvTaV OywY OTOY ypHoWwov KapTwTdpEvol, TO Ba- 
Bepov dvdrafducba. EvOds obv &€& dpyns éemurxorelv 
exacTov Tov palyudtwr, Kal cuvappdlew To Tene 
TpoonKe, KaTa THY AwpiKhy tmapotmiav, Tov hiMov ror? 
TaV OTApTOV wyovTas. 


V. Many of the poets are teachers of virtue: Hesiod encourages those 
who are traveling the narrow path of rectitude; Homer shows that 
virtue and honor may be retained when all material possessions are 
lost; Solon values moral goodness above riches; Theognis despises 
wealth ; Prodicus tells how Hercules chose between Virtue and Vice. 

2) Lal ‘\ lol A 

Kai éwedymep ov dperns emi tov Biov Kabetvar det 

\ e ra > , \ 1S \ lal \ 

TOV HerEpor, eis TavTnv Sé TOAAA pev ToLNTats, Tohha 

a ~ ix y , 

S€ avyypadevor, ToAA@ S€ em TAEiw filocodois av- 
9 wn A a 

dpdcw vuvyta, Tos ToLovTos TaV OyYwv padioTa 
, 9 pt ‘\ A + ) 4 , 

mpooektéov. Ov piKpov yap TO oeXos, olKeLornTa TWa, 

nw Lal wn a o.) “~ 
Kal ouvrnferav Tats TOV véwy Wuyals THS apETHS eyye 
véoBar’ emeimep aueTaotata TépuKEv elval TA TOV TOI 
> la A > , 
ovtwv pabypara, dv amaddérnta Tov Wuyav cis Babos 
aR BY , x 
évonpawopeva. “H ti more add\o diavonOevta Tov 
2 , € / \ lal x + a fy 
Hoiodov vrokdBopev tavti Touncar Ta ETN, & TAVTES 
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10 7) ovxt 4 Ys véous €m apeETHy ; 
Gdovaw, 7 odvxt mpotpérovTa Tovs véous peTyHy ; 


"Ore tpaxeta perv mp@tov Kal diaBaros, Kal idparos 


la) X\ Ie - ¢ A > XN Ze N 
Gvyvod Kal rdévov TARPS, 7) Tpos apeTyv pepovaa Kal 
ees. Nw s 5) , x A 
avavtns odds. Avdmep ov mavTds, ovTE TtpooBHvat 

> nw ‘\ ‘\ + NA , ¢ OL IN ‘\ 
avTn Sua Td opKov, ovte mpoaBavrr, padiws em TO 
¥ > A ¥ \ , el Awe ce ay. ¢ \ 
dkpov ede. “Ava d€ yevoueva opav vTapxel, WS MEV 
hela te Kal Kadn, ws d€ padia TE Kal EVTOPOS, Kal THS 
cy, AOL A SN \ , > if a iQ , 
érépas noiwy THs él THY KaKiavy ayovans, nv aOpdov 
evar LaBety ex TOV GUVEyyUS 6 AUTOS OUTOS ToLNTHS 
¥ > XN \ \ 8 ‘as Oe 4 x / 
epnoe. "“Epot pev yap Soxet ovdev Eerepov, 7) mporTpeé- 
Tov nas én apetnv, Kal mpokadovpevos amavTas 
ayalovs civar, Tadra SuehOew* Kal wore pH KaTapada- 
Kic0&tas mpos TOUS TOVOUS TPOAaTOaTHVAL TOU TEhoUS. 
Kal peévrou, kal et Tus ETEpos €ouKOTA TOUTOLS THY apETHV 
ULVNTEV, WS Els TAVTOV HulY PépovTas TOUS Adyous a7ro- 
deyoueBa. ) 
c > > , ¥ las La) > XN 
Qs & éyd twos jeovoa Sewod Katayabe dvdpos 
lal 4 “~ \ ¢€ 4 Loe c / 
TounTod Sidvowwy, TAaca pev % Toinots T@ “Onypw 
> A ¥ ‘\ 4 lal nC 
APETNS EOTW ETAWOS, KAL TAVTA AUVTM TPOS TOVTO HEpEl, 
be me 
6 TL py TApEpyov* ody NKLoTAa O€ ev ots TOV OTPAaTHYOV 
lal id / S 3 “ 4 
Tov Kedaddyjvev memoinke, yupvov €k Tod vavaryiou 
, A \ > lal \ / 
mepiowlévta, mpatov pev aiderOjvar thy Bacrrida 
pavévta povov’ Tooovrov Setv aiayvvyv dprAjoar yup- 
vov dp0evra povor, éemerdnmtep avTov apeTH avTl pari 
pOvor, HTEP av PETH avTL iwatiov 
i / , AN lal 
KEKOOMYNLEVOV ETOINOE’ ETELTA PLEVTOL KaL TOLS AoLTOLS 
¥” A 9 
Daia&. torovrov akiov vopicOnvar, wate adévtas THv 

\ « , 2 A > , \ a 
tTpvonv 7 ovvélwr, éexetvov amoBémew Kal Cndodv 
bess \ , , > na , > ¥ 
aravTas, Kal pndéva Daidkwv év TO TOTE evar aAXO TL 
a ¥ a FN 
Gv evfarbar wardov 7 Odvacéa yevérOa, Kal tadra 
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3 4 , > - \ ¥ e 
ek vavaylov tepiowbévta. “Ev tovrouw yap edeyev 0 
TOV TounTov THS Svavolas e€nynTs povovovyt Bowvra 
- y an A => 
Aéyew tov “Ounpov ori’ “Aperns vu émryrehyntéov, @ 
¥ aA XN N sy 
avOpwro., ) Kal vavayyoavTe cuvexrvynyeTar, Kal emt 
“A , aA 
THS XEpoov yevouevov yupvov Tyuv@tepov aTrodeiEer TOV 
i) 7 , \ \ y » Ni Q 
evdaovav Darakwy. Kat yap ovtws ever. Ta pev 
¥ a , > a lal eh. 4 x ‘ € 
ahX\a Tov KTHUATwY OV LadAOV TOY EydvT@V 7} KAaL OUT 
voo ov Tov eTLTVXOVTaV eoTiV, waTEP Ev TraLoia KUBaV 
nw 3 a , i. , N 4 e 
THE Kakeloe preTaBard\opera’ povyn S€ KTHUdTaV 7 
apeTH avadaiperov, Kat CavTe kal TekevTHOaYTL Tapa- 
pevovoa. “Obev 57 Yrwv por Soxet mpds Tos Edrd- 
pous etmrew 76° 


> > a fal , 
AAN Hpets adrots od dtaperpoueba 
A > an \ a mae \ \ \ ” » 7 
Tis aperns Tov wAovTov’ érel TO pev Eurredoy ale, 


Xpyjpara 8 avOpwrwv aAXore GAXos exe. 


Iapam\jova d€ Tovrous Kal TA Bedyvidos, ev ots pnoe 
\ , 4 \ x la a > i XN 4 
tov Oedv, ovtwa 57 Kal dyot, Tots avOpeTots TO Tddav- 
Tov émippémew adore aAws, aAAoTE ev mMAovTeEy, 
adore S€ pendev exe. 
\ \ & ¢ SAS ~ , A 
Kat pv cat 6 Ketds mov codiatys Ipdducos tav 
€avTov ovyypappdtwv adehda Tovros Eis apeTnv Kat 
( epiioa op @ On Kal avT@ THY Sidvot 
Kkaklay édpriooopynce, @ on avT@ THY dLavoLay 
J > \ > if L3 3 la ¥ \ y 
mpooekTéov * ov yap amdBdyTOos 6 avip. "Bye. d€ ovTw 
mos 6 Aoyos adT@, Oca eyw TOV avdpds THs Svavoias 
peuvnpat, Tel TA YE PHwaTa ovK EeTioTamal, TARY ‘ye 
‘ gy € lal y 4 4 , y , 
59 OTL aTA@S ovTwS ElpyKEey avev péTpov. “OTL véw 
»” A 78 * lal 8n \ 80 , +” ‘\ 
ovte T@ “Hpakhet Kopm.dy, Kal oXEOoY TAVTHY ayovTL THY 
HrLKkiav, Hv Kat vets vov, Bovrevomévw moTépay tpa- 
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Lal e a“ \ ‘\ A / + A 
TyTAL TOV OOdY, THY OLA TOV TéVeV ayouTay POS 
ie) a A ¢ 
apeTyy, } THY pdoTynv, TpowedMew dvo yuvatkas, Tav- 
WS 5) \ \ ee 2 Qs \ > \ 
tas 6€ elvar “Aperyy kat Kakiav’ ebOds pev oty Kat 
, > id . ‘\ nw ve X\ PS) / 
TuoToécas eupaive amd TOD TXYHpaToS TO dLadopor. 
> Le) > 
Eivas yap Tiv pév 07rd KompwTiKns SverKevacpweryy Ets 
/ \ ¢ X al 556.48 \ ie > X\ 
Kaos, Kal Urd Tpvdys Siappetv, Kal mavTa e€opov 
S 5 a > \ 
noovyns eEnptnuevny dyew* TavrTa Te ody Seukvivat, Kal 
a ‘\ 
ert TAciw TOUTMV VTLEXVOUMEVHV, EAKEW ETLXELPEL TOV 
(4 tA \ ¢ - 5 iN 5 ¢ / "4 
Hpardéa mpos éauriyy* tiv 8 érépay KarerkhynKkear, 
a) % a 
Kal avypeiv, Kal ovvTovoy Bérew, Kat héyew ToLladTa 
y e a SS > \ > / by \ € , 
erepa’ vmuryvetoOar yap ovdév dveysevoy ode 790, 
> : € lal , \ , \ , \ 
d\N idparas pupiovs Kal wdévous Kat Kuvddvous dia 
méons Hmeipov Te Kal Oardaoons. *AOAov dé TovTwv 
b: \ / € ¢ S i / ‘ a \ x 
ewar, Ocdv yevérbar, ws 6 éxetvou héyos* Hirep 57 Kat 
TehevTavta TOY Hpakhéa EvvérecOar. 


VI. Jt is hypocrisy to have only the appearance of virtue ; it is not only 
necessary to read these good and wise precepts, but we must put them 
into practice. 

SS ec oy @ 8y \ / , > + 3 

Kat oyedov amavtes, @Y On Kal hoyos TLS EoTW Em 

/ x \ a Be > 8 ’ 3 y > A 
codia,  fLKPOV 1 jrecCov €LS OVVAMW EKAGTOS EV TOLS 

e “A / 5 lal » n 

EQAUTWY OVYVYVPApLUaow APETNS ET QALVOV dueEH Bor, ots 

XN an 
TELOTEOV Kal TEeLpaTéov €mt Tod Biov Secvivar Tovs 
/ ¢ yy \ » ec , \ a ¥ 

Aoyous. Os o ye THy AY PL PNLATwWY Tapa TOLS ahdous 

priocodiay epyw BeBarar, 


Oo? , % \ a Nt 
LOS TETVUTAL* TOL OE OKLAL ALOOOVCL. 


K , 5 an \ al , Ss 9 

ai rot OoKet Td ToLodTOY TapamAnoLOY Elva, @oTEP 
Xd > e 

av et Cwypadov Javpacrdéy te ofov Kdddos avOpamov 
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, € de aN + a Sen A b) , 
PuLnoapevov, 0 O€ aUvTOS Ein TOLOUTOS ert THS adnOetas, 
@ 2 A - > a y b) x ’ 
otov emt Tov TmWaKwy éxeivos edeEev. "Emel TO ye 
A \ : 
Aapmpaes pev eTaweoar THY apeTny Eis TO WeTOV, Kal 
aKpovs Uirép avTHS azoreivew ho idia d€ TO HOU 
{LaKPoUs p auTns amoteivew hoyous, idia dé 7d Hdd 
Ni ial Mg \ N 4 lal 
5 Tpo THS Gwhpoovrys, Kat TO wAEov Exew TPO TOU Ou- 
o a 2 /, x y “ an 
Kalov TYLQV, EOLKEVaL hainv av eywye Tols emt oKYVIS 
brokpwopmevors TA Spdata* ot as Bacidets Kat Svva- 
, at ¥ an » ¥ 
ota. Tmo\NaKus elo€epxovTar, ovre Bacwdets OvTes, ovTeE 
Ps) , Oe \ > f 2) 50 XN Y 
VVATTAL, OVOE MEV OV, TUXOV, EheUHEpoL TO Taparray. 
> a \ > x aN , > , 

1o Kita povorkds pev ovK ay éexwv déEatto dvdppoctov 
ait@ tHv hipav eivar* Kal xopod Kopudaios, pr ort 
, 45) S NY ¥ aN - 
er er eer oe es Avros 6€ Tus 
EKAOTOS prereset TOs EauTov, KaL oox Tots Ao- 
ae ee ee Tov Biov mapéterar ahh’ 4 yOrra 
15 fev OMe@poKer, H OE Ppny avemotos, Kat Evpuridyny 

> A \ \ 8 an 3 \ \ an > - 
€pet, Kat TO Ooxelv ayallos mpd Tov eivar did€erau. 
3 > i , > oy ial =) - y yy nN 
AXN obrds é€otw 6 eoyaros THS adiKias dpos, El TL Set 
TlAdrave retPec dar, 7d SoKety Sikatov etvar, pu) OvTA. | 
’ oh) 


VII. Examples of pagan virtue are numerous: Pericles ts patient under 
insult; Alexander affords an example of modesty of the eyes and 
self-control; Clinias shows respect for commandment which forbids 
swearing. 


‘\ x > lal / a ‘\ la} lal ¥ 
Tovs pev ovy Tav éoywr, ot TAs TAY Kad@y ExovowW 
20 uToOnkas, OUTwWS aTrodexGuca. “Erewdn dé Kal mpa- 
A an rn A x 

feus oTrovdatar TOY TadaLov avdpov 7} LYAUNS aKodov- 

?, x (Y ~ id x An » fe 
ia mpos Has Siacdlovtar, ) mouTav 7) ovyypadéav 

, id x ial 2 A > ee 3 
durarropevar Noyous, wnde THs evTEDV wpedeias aao- 
hewropeOa. Otov, édorddper Tov Tepuxhéa trav e€ ayo- 

fal i) \ > n 

a5 pas Tis avOpwTwy’ O Se ov TpocElye’ Kal cis TATA 
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4 \ ¢€ , c \ > an 4 3% 
OujpKeoayv THY HLEpav, 6 pev ahEeoos mAVVwOY avTOV 
lal > , ¢ , > 4 > “A > € , 
Tois oveiderw, 6 S€, ov pwédov atT@. Hira, éomépas 

+ XN / > / / ¢ ‘\ \ 
non Kal oKOdTOUS, aTadAarTomevoy MOALS VTO dwt Ta- 
lal 9g a SA 
péreure Lepixhys, Oras ait@ py SiadOapein 76 mpos 
piriocodiay yupvdovov. TIddw tus Bixdeidn TO Meya- 
, \ 7 > Fe XN > 4 ~ 
pode trapo€vbets Odvatov nreihnoe Kal emduooev 
€ NG i ©: x c i oD. \ , 
6 b€ dvTdpore, H phy YedoerOa adrov, Kal TavoeEWw 
xareras mpds adrov €xovta. Tocov afvov tev To.ov- 
Tov TL Tapaderypatov eioeOey THY pyHuNny, avdpos U7Td 
dpyjns non Katexouevov; TH Tpaywdia yap ov moTev- 
la ¢ ~ 4 > > > ‘\ XN c / 4 * 
téov amas heyovon, “Em €yOpovs Oujos omhiler yepa 
> NC / \ Ni / XX XV XN 
aka poariota pev nde Siavictacbar mpds Oupdv 7d 
, > \ ‘\ Se 7, “ > > 4 , 
mapamav. Hi d€ py pdd.ov Tovto, aN’ woTEp yaduvov 
> led \ nN x > 8B OND a ‘\ 2G eKpE 6 
avt@ Tov Noyiopov éuBdddovTas, pH €av exheper Oar 
yA A cy 
mepaitépw. “Emavaydyopev dé Tov dAdyov adfus mpds 
Ta TOV oTovdoaiwy mpaewy Tapadeiypata. "“Etumré 
Tis TOV Ywhpovicxov Ywxparyny els avto TO THScwToOV 
é ny apeloas* 6 O€ OVK avTHpEV, AAA t D 
PTET OV Lo@s UK AVTNPEV, AAAA TApPELYE TO 
a an > aA 5) a y > A ¥ 
TapowovvTe THS dpyns euhopetoOar, wate EEovdety Ady 
yg aA N lal lat > 
Kal UTOVAOY aVT@ TO TPCTwWTOV UTO TaV TANYAaY Elvat. 
‘Os 8 otv éravcato TUmTwr, ad\do pev ovdev 6 Lo- 
4 La) > / \ A , , y 
KPATNS ToLnoat, emvypawar O€ TO pEeTaT héyeTaL, WOTEP 
14 / c Lal lal 
dvdpidvte Tov Snpoupydv, ‘O detva emote’ Kat Toa odTov 
dpwvacba. Tatra oyeddv eis tavrov Tots nueréepois 
id “ »” ay 4 ‘\ vA 
pépovta Toddod a€vov eivar prunoacOa Todvs THALKOv- 
SS aA 
tous nui. Tovtt pev yap 76 Tov LwKpdtous adehdov 
, “ Y A 
ExelV@ TO Trapayyéhmatl, OTL TM TUTTOVTL KATA THS 
guaydvos Kal THY éTépav Tapévew TPOTHKE, ToTovTOU 
dey draptvacba. Td d€ rod Tlepuxdéous H 7d Ei- 
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oN (id aN » PS) z ¢ , ‘\ , 2, oA 
KNelOov, TM, TOUS OL@KOVTAS UTOMEevEW, Kal TPdws a’TaV 
nw > ~ > - QA las Lal nw 
THS Opyns avéyer Oa’ Kal TH, Tots eyOpots ever Oar Ta 
> 0 , > X XN 3 A c y > Vd 
ayaa, ahha py erapacba. “Os 6 ye €v TovToLs Tpo- 
8 Q 4 > yo XK > , ¢e b) , f 
mavdevGeis, ovK ET av ExelvoLS WS aOUVaTOLS SLATLOTH- 
x A yg 
ceev. Ovk av tapé\Mount TO TOD ’AeEdvSpov, ds, Tas 
@ , / > , - ie 
vyatépas Aapetov alyyahdtous haBav, Oavpacror tu 
e , 
otov 70 Kahdos tapéxew paptupovpévas, ovde mpoot 
dey HEiwoev’ aicypdy civar Kpivwr, Tov avdpas éddvTa, 
yuvaikav nTTnOnvar. Tovri yap eis tavtov éxeiva 
4 y c > , ‘\ e \ if x \ 
Peper, OTe O EuPdefas mpds HOovyv yuvarki, Kav py 
n N A 
TO Epyw THY poixelav EmiTEh€oN, GAAA TH ye THY em- 
, wn n , bY > , “A > / 
Ouyiav TH poxyn wapadéEacbar, obk adierar Tod eyKM}- 
patos. Td dé Tov Kiewiov, trav Uv0aydpov yvepiper 
evds, yaderov TioTEvTaL amd TavTo“aTov ocupPHVvat 
A e , > 2 3) ON , 5n , Oe 
Tots NmETEpois, GAN’ odYL pLyuNoapevov amTovdyn. Ti de 
SA Ses Sen EN 5 , 9 A , 
nv © emoinoey exewos; *E€ov du’ opKov Tpiav TahavTav 
7 > A ec de > -, los ey + Q 
Cnuiav amopuyety, 6 O€ amétice pahdAov 7) @poce, Kat 
TavTa evopKely éA\\wY* aAkovaas, e40l SoKEY, TOV Tpo- 
OTAYMATOS TOV OpkoV Hui amrayopevovTos. 


VIII. We must distinguish between useful and worthless knowledge. 
Our efforts must be consonant with the best minds of the poets and 
philosophers. We must not succumb to idleness, but should aspire, 
like the Grecian athletes, after a crown, which can be won only by long 
and severe trials in self-denial. 

"ANN, dep €€ apyis edeyov, Tahu eis radrdv eravi- 
an lal 3 y 
wpmev' ov tmavra é&js tapadextéov nuw, add’ ooa 
, \ x > x lal \ , x r 
XPNT LG. Kav yap ala VK POV TMV [LEV OLTLMV TA 8 a- 
XV A lal \ ue A \ ~ 

Bepa SiwwOeicbar, Tov S€ palyudrov, & THY Yuyxny 

e A , 5 z N 4 A iAN Y ie) 

Nov TpEpel, HY EVa oyov EXEW, Qa WOTEpP XeLpLap- 
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rf , Y \ x > aN @ 
pouv mapacvpovtas dav 7d mpoatuxov EuPadreo Bar. 
»y QA > ~ wn 
Kaizou tiva ever héyov, kuBepyyTny pév ovK ELK Tots 
, > iA s > NY y AY ‘\ iy) 
mvevpacw ediévat, AANA TpOs Oppous evOdvew TO OKG- 
5 > / \ A a a Noe > < 
hos’ Kal To€dTynv Kata oKoTrov Bade" Kat pev On Kal 
YadKeuTLKOY TW 7) TEKTOVLKOY OVTA TOD KATA THY TEXVRDY 
247 fa , pre cA se \ a , § 
edierOar Téhovs* nuas d€ Kal Tov ToLovTwY OnpLoUp- 
lal Las \ 
yav amoheimer Oar, mpds ye TO cuvopay Stvacbar Ta 
nperepa; Ov yap 87) ToY pev yELpwvaKT@Y E€oTL TL 
mTépas THS epyacias, ToU 5é€ avOpwrivov Biov oKomds 
OUK €oTL, Tpds Ov adopavTa TavTa ToLEty Kal eye 
Xp Tov Ye pr) Tols addyous TavTdTacL TpOTEOLKEevat 
/ x 4 x y¥ b) lat \ aA 
pédd\ov7a ; -"H ovrws ay einuev atexvas Kata Tov 
Trotwy Ta avEeppwaTioTa, OVdEVDS HUY vou eml TaVY TIS 
lal > / / > Lal Xt XN , ” XN 
Wuxns oidkwv Kabelonevov, elky Kata TOV Bloy avw Kal 
Kdtw tmepipepdouevor’ ah’ wWomep €v Tots yupviKots 
dyaow, el dé BovdeL, Tots povotkns, exeivwv elol TOV 
ayavev at peérat, avmep ol atépavor TpOKEWTaL, Kat 
aS , , 5) lal x , 4 , x 
ovdeis ye TAAHY AoKwY } TayKpatLov eita KOapilew %} 
ave reherd. OvKovv 6 Ilokvddpas ye, add’ €xelvos 
Tpo TOV adyavos TOD ‘Ohvpmidor TA appara toTn TPE 
\ 5 \ , \ > \ : , Syieeh: 
XovTa, Kat dua TovTwY THY Loyxdy expdtuve. Kalo ye 
, > x “ 3 lal 
Mihov amo THs addneyupevns acomidos ovKk éeEwbetro, 
tXN > A 0 , > a Xx ¢ > 5 ez: ¢ 
add’ avretyev @Vovmevos ovX Frtov, } ot dvdpudvres ot 
TO MOAVRS@ cvvdedeuevor. Kal ata€amhds ai pedérae 
avrots mapacKeval Tov aGOov Hoar. Hi de ra Map- 
, x AS , an an , , 
ovov 7 Ta Ohvprov tov Ppvyay reptepydlovto Kpov- 
pata, Katadurovtes THY KOVW Kal TA yumYdoLa, TAYY Y 
PY , x so ¥ x 
av orepaveor 7 SdEns ervyov,  Suépuyov 7d ju) KaTa- 
yéhacror civat KaTa TO TOpa; *AXN’ od pévror ovde 6 
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, A ‘\ ee > a 
Tindfeos, THv pehwdiav ddeis, ev tals madalorpais 
“ > x x n~ e A ry aA lanl 
Suipyev. Ov yap av toaovtov umnp&ev ait@ SdueveyKelv 
ATAVTWV TH LOVTLKY, @ YE TOTOUTOY TEpNnY THS TEXYIS, 
Y \ la lal 
wate Kal Oumov eyetpew did THS OuVTdvou Kal abaTnpas 
¢ ‘f \ lal 
appovias, Kal pévtor Kat yalav Kal paddrrew maduw 
‘\ Lal > Pp ¢ / / 7 ‘\ 
dia THs avemévyns, drdre Bovdoito. Tavrn to Kal 
> 6 De ‘\ , 

Arefavdpw mote Td Ppvyiov éeraviycavta, é€ava- 
~™ > XN AJ \ X 4 v4 x lal 
oTHoa, avTov emt Ta Oma héyerar peTasd SeuTvovvta, 
Kal éTavayayew Tadkw pos TOs GULTOTAS, THY apLo- 
viav xaldoavta. Tooatrny toxvy ev Te ovotKn Kal 

a A la \ lal , a 
TOLS YUMVLKOLS Gy@oL, Mpos THY Tov TéAoUS KTHTW 7 
peheTn TapexeTac. 
"Emel 5€ oredavev Kat abdytov euvnaOnv, éexewou 
4 a a. 7 N / \ CK 
pupia madovtes emt pvptots, Kat Tohhayobev THY pounv 
€auToits auvavénoavtes, To\ha pev yupvactiKots évt- 
, / \ \ \ > , 
Spdcavres mdvois, To\Aas b€ TAnyas ev madorpiBou 
‘ 2 \ 
haBovtes, Siavrav dé od THY HdioTHY, ahha THY Tapa 
TOV yunvacTav aipovpevol, Kal Tara, va wh SratpiBw 
Y la > V2 
héywr, ovtw Sidyovtes, ws TOV TPd THS aywvias Biov 
pedernv civar THS dywvias, THYLKAavTA amodVvovTaL pds 
TO OTAOLOY, Kal TAVTA TOVOVEL Kal KWOUYEVOVTW, WOTE 
KoTivov NaBew otépavor, 7) cEivou, 7) adov TiWds TOV 
TOLOVTwY, Kal ViK@VTES avappnOnVvaL Tapa TOV Ky pUKOS. 
lal Se icy an yY 
‘Hyty 8, ois GOAa Tod Biov mpdkeitar ovTw Oavpacra 
, » id 4 > , > e A 
mryder te Kal peyea, wore advvata eivar pyOnvar 
» XN x \ / 
eyo, em dudw KabevSovor, Kal Kara moh Suaitope- 
lal A lal la ¢ / ° 
vous adevav, TH éTépa haBetv Tov YeLpOv UTdpEer ; Tlod- 
lal x y+ » ec e 7, lal / ‘\ y 
hod pert av akiov Av 7) pabvpia TO Bia, Kal oO ye 
, N lal , > IO tA > 4 
Lapdavdmahos Ta TATA TavTwy Eis Evdammoviay EpEe 
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Ral Nara , > , ry 5 ae ee al 
peto, 7% Kal 6 Mapyirys, «t Bove, Sv ovT apoTnpa, 
ovTe OkKaTTHpa, ovTe ado TL T@Y KaTa TOV Biov ézLTY- 

, 5S yY aa > on ec , nw 
delwy eivar “Ounpos epyoev, et 0 Oprpov tavra. 
a a a a 
"AAG 7) GANOHS paddov 6 Tov Ilurrakovd Adyos, bs 
yaherov ednoev eo Oddv eupevar; Ava to\d\Ov yap 67 
nw ” , an ip x la > A > /, 
T@ ovtT. rovev SveEeMModor pohis Gv TaV ayabar exel- 
vov TVXEW Huw TEpvyévoito, GV €v Tots avw hédyots 
ovdey evar Tapaddoerypa TOV avOpwriver éedéyomev. Od 
67) obv Pabvyyréov Huty, ovde THS ev Bpayet paaTavys 

, >’ , > «7 + AY / 

peyddas édmidas dvradNakréov, elzep jar) péddowpev 
> / 4 \ 7 e / + \ = 
dveidn Te Lew Kal Tyrwpias bpé€ew, OV TL Tapa ToLS 

> , > / , \ lal > SS ia) 
avOparrows evOdde (Kaitou Kal TovTO od pLKpOV TO ‘ye 

la Y > 35.3 A ¥ 3 \ ial ¥ iN 4 
vouv €xovtt), aA’ €v Tots, EiTE UTO YHV, EiTE Kal O7TOU 
67) Tov TavTos ovTAa TYyXadve, SuKaLwrnpiots. “As TO 
fev akovoiws TOV TPOTHKOVTOS apapToVvTL Kav oVY- 

¥ nr rn lal 

yraun Tis tows Tapa TOV Beod yévoito’ T@ dé e&eri- 

‘\ / fd = iA / ‘\ ‘ 
TndES TA XElpw TpoEhoMev OvdSELia TapaiTnoLs, TO fy) 


- ry a) 4 \ / ¢ “ 
ovyl ToAAaTAAGIw THY KOLacLW VOT KEL. 


IX. The ancients favored frugality. They condemned all inordinate care 
of the body; we must prize the soul above the body. Pythagoras 
condemned voluptuous music. In fine, we must mortify our affections 
toward sensual pleasures, toward wealth, and toward fame. 

> a ¥ x x A 
Tt otv Tormpev; pain tis av. Tt ardo ye 7} THS 
na 3 , » an XQ > XQ a 4 

Wuyns emm€evav Exew, TAaTAY TXOAnVY ao TaV addov 

SA > \ > n , ia 4 ‘\ 

ayovtas; Ov 67) obp TW TWLATL Sovdeutéov, OTL a) 

a b) , . > \ la lay Q , - 

Taca avayKn’ adda TH Wyn Ta Behticta TopioTéor, 

Y lal al 

ooTEp €k S0eapLwTHplov, THS Tpds TA TOD TapaTos TAOH 

Santé San \ , , hd \ \ 

Kowwvias adtnv dia ditooodias MovTas, awa dé Kal 

~ la) lal lal lal 

TO OGMa TOV TAaOGY KpEtTTov amepyalouévous, yaoTpl 
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2 x oN lal 
fev YE TA avayKala VaINpETOUVTAS, Ov! TA HOSLCTA, ws 
9 la) 
ot ye Tpamelomo.ovs Twas Kal payelpovs TEpwoodrTes, 
Kal Tacay Suepevvemevor ynv te Kal Oddacoay, ofdy 
Tw xaher@ Seamorn Pdpovs amdyovtes, edeewot THS 
> oe A > Lo / 2QX “ 
aoxoXtas, Tov & goov Koralopévar ovdev Tac xovrTEs 
GvEKTOTEpOV, aTEXVaS Eis TYP EalvorTes, Kal KooKiVw 
€povTes vdwp, Kal eis TeTPHUEVOY avTAODYTEs TiOor, 
> X / A /, ¥ IN \ \ + 
ovdev épas TOV TOvwY ExovTes. Kovpas dé kal ape 
xovas €€m Tov avayKaiwy trepiepydlecOa, 7) Svote- 
/, > 7 ‘\ XN /, Le a > 7 
xowTwv €oti, Kata Tov Avoyévous hoyor, 7) adiKovVTMY. 
Ti yap dv dSwadépo, t@ ye vovv exovm, Evotida ava- 
A ¥ lal Y 
BeBr\HoAa, 7 Te Tov havlwv ipariov Pépew, ews av 
SS 2 , le \ Cae ae > \ ie 
pndev evden Tod Tpds xEwova Te elvar Kal Oddros 
aheEnrypiov; Kat tadda 6% Tov adrov tpdmov py 
TEpLTTOTEpOV THS Xpelas KaTecKevac Oar, unde TEpLémEew 
Lal x »* nw nw na 
TO Tapa Téov, 7) ws apewov TH Wyn. Ody Frrov 
yap dvedos avdpi, TO ye WS GANnOGs THS TpooNnyopias 
, 2 \ \ , ny a 
tavTns a€iw, KatdwmorTny Kat piioodpatoy Elva, 7 
mpos aANo TU TOV TAbGY ayervas Siaxetofar. Td yap 
\ A \ > , y ¢ , 
mv Tacay omovdny eiodéperOar Orws ws Kad\doTa 
avT@ TO copa e€ol, ov diaywodoKovTds éeoTw EéavTdr, 
ovee TuVLEVTOS TOV Dopod TapayyéedApatos, oTL ov TO 
(2a , > c » x5 , § A 
opapevoy eotw 6 avOpwros* aAAd Twos del mEpiTTO- 
tépas codias, dv Hs ExagTos NOV, OTTLS TOTE EoTU, 
éavrov énvyydcetat. Todro d€ py Kalynpapévous tov 
la} > , x a \ \ Ce > 2 
vooy aOovVaTOTEpoV 7) ywavTL mpos Tov Lov avaPéE- 
War. 
w~ Lal A 
Kadapois Sé yuyqs, ws aOpdws Te eimety Kal vuly 
e lal A ‘\ la > la re) \ 2: /, 7 \ 
ixavas, Tas dua TOV aicOyoewr HOovas aTy.atew' jun 
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> ‘ ¢ lal Cal 3 ?? a lal 3 
dpOahwovs ExTiay Tats atétos TOY OavpaTtoToLMY ére- 
, x , , ¢ aA , 3 , 
deiEeouv, 7) cwpdtov Oéas HSovns KevTpOV evadievTwr * 
pn dia Tov wTov OiePbapperny perwdiay Tov Wuyav 
lal > 7, \ \ X s ¥ 
Katayelv. “AvehevOepias yap 5) Kal tamewdryTOs €K- 
an an A A ¥ 
yova 7a0n ék Tov ToLovdE THS povaLKHS EldouSs eyyi- 
7 > \ \ € , - € a 
verOar répuxev. “Adda THY ETEpay peTAdiWKTEOV HL, 
\ > / \ > + i ey \ to 
THY aueiva TE Kal Eis apuevoy Pépovoay, 7 Kal AaBt 
Xpémevos, 6 ToLNTHS TOV LepOV dopdTav, ek THS pavias, 
Y aS 
s pact, Tov Baciiéa Kabiorn. Aéyerar dé Kat Tv- 
Gay3pav, Kwpactais tepitvxdévTa peOvovat, Kehevoat 
TOV avlyTHVY TOV TOV K@MsoU KaTapYoVTA, wEeTAPadOvTA 
\ e , > a , N , ‘ X X 
THY appoviay, eravinoal odior TO Ad@ptov* Tovs dé 
Y oy) A e x nw 4 A ‘\ / 
OvTaS avappovnoat UTO TOU pLéAOUS, WATE TOUS OTEpa- 
7 > / > NO A <4 ée 
vous pupavras, aloyuvomevouvs etave\Gew. Erepou ce 
\ 2) X a ees . , an 
mpos aviov KopvBavTiacr Kat ExBakyevovTat. Toood- 
, Fy N , c aA ey ~ , 
tov €ate Td Suddopov vyrods 7) pmoxOnpas pedwdias 
avathynoOnva. “Qore THs viv 87) Kpatovons Tavrns 
Arrov vw pelexréov, 7) ovTwWorovy ToV aicxioTwv. 
> , \ ~*~ c X > , P 
Atpovs ye fv Tavtodatods ydSovnv dadpyoe dépor~ 
TAS TM Gépr KaTamuyvivat, 7) pUpoLs EavTOVS avaypor- 
\ > , > / , > + 
vuoba, Kal damayopevew aicyvvoua. Ti 8 av tis 
elo. Trept TOD 7) YpHvaL Tas ev yevoa OiwKeELV HOovas, 
OTe Katavaykdlovew atta Tods mEpl THY EavT@v 
Oypav éxxodakdTas, woTep TA Opeupata, mpos THY 
yaotépa ocvvvevevKotas Cv ; 
‘Evt 32 ho avTdos UTEpoTTe€oYV TOU TOMATOS TH py 
BoROY @, NORE TOS UTED eS Sa) 
c > Vi La c a = “ Ze / 
ws év BopBdpw rats ndovats avrov KatopwptyOat pér- 
hovtt, #) Tomodtov avOeKréov avtov, dcov, dyat TlAdtwr, 
c ¢ / /, > / , lal 
Umynpeciav priocodia KTwpevous, EoLKOTA Tov héyav TH 
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"4 a ~ lal nw 
Tlaviw, Os mapawet pndepiav xpnvar Tod cepmaros 
a ¥ lal 
Mpovoav eyew els emLOvurov adopynv. *H ti d.adé 
aA w~ 
Povo Ol TOV Mev THpaTOS, as av KdANLTTA ExoL, pporv- 
Til x de , > lal A e i) X 
lover, THv O€ ypnooperynv avTo wWuynv ws ovddevds 
> 7 nw wn 
agiav TEepiop@ot, TOV TEpl Ta dpyava omovdaldvTwr, 
“A \ > a 
ms O€ dv abrav évepyovons téxvns KatapehovvTwr ; 
Tlav pev ovy tovvarvtiov Kohdlew avd Kal Karéxew, 
9 N fal A 
woTep Onpiov Tas dpydas, TpooHKE, Kal TOUS dm avTod 
ve 3 / ~ “~ e N\ , aA 
fopvBovs éyywouévouvs tH Wyn olovel pdotiys TO 
oyicpn@ Kabixvovpevous Koysilew, ahha py, wavtTa 
xartwov ydovns avévtas, Teptopayv Tov vodv, woTEp 
e 7 ¢ NX 7 9 A - 
qvloxov, vTd Svanviwy immov vBpe depomevav tapa- 
cupopevov ayerOar* Kal Tod IvOaydpov pepvjabar, ds 
TOY CUVOYTwY TWA KaTapalav yupvaciors Te Kal cuTLoLS 
EavTov ev pda KkatacapKouvta’ Otros, epy, od Travan 
4 ~ te ~~ A 
xarerdtepov ceavta KkatacKevdalwr 7d Serpwrypiov; 
id Sy if 
Aws 6) Kat Uddtrava dao, tHv ex capatos BhaBnv 
TpoElOdpevoy, TO VOT MES Xwpiov THS ATTLKHS THY AKa- 
8 ees , § y \ y > 2 
Synpiavy katataBew e€erriryndes, wa THY ayav edrraevay 
TOU THpLATOS, olovy auméhov THY Els TA TEPLTTA Popa, 
, > \ \ x ‘ > x 33. <y, 
mepikoTTor. “Kya d€ kai opadepar eivat THY em aKpoV 
eve€iav latpav nKovca. 
"Ore Tolvuy 7 dyav avTyH TOV adpaTos ETMEdELa AVT@ 
N a \ XN XN ‘\ > / 
TE GAVTLTEANS TH THparl, Kal TPOS THY WuyyY Ewtr0- 
Sudv eat, 76 ye UroTeTT@KEvar TOUTH Kal Depareveu, 
pavia cadpys. "Aha pv el TovTOU ye UTEpopav pehe- 
, ny av add av avopwrivev Bava 
THoAYyLEV, TXOAH y’ Gv GdAO TL TOV avOpwrivev Gavpa- 
, \ ¥ , a] oN , \ PS) Si A 
cayev. Ti yap ere xpnodueba movTw, Tas dia Tod 
, € \ > , 2 \ Ny > Crs Ne 
copatos noovas atisacovtes; “Eyw pev ovx op, mAnv 
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>) , ‘\ \ 3 a3 4 ee AO i; 
el py, KaTa ToOvs ev ToLs pVOoLs Spaxovtas, NOovHY Twa 
Lal wn Y 
hépor Onoavpots katopwpvypevors emayputvew. O ye 
pip éevOepios mpds Ta Tovadta StaketoOar memadev- 
, lone 4 , \ > XN ¥ x 
pevos, To\Nod Gv Séou Tamewdv TL Kal aloxpov Epyy 7 
hoyw wore mpoetésOa. Td yap THs xpelas meEpuTTO- 
Tepov, Kav Avouoy Wyo, Kav TOY pupLAKwY Epyov 
TOV ypvcopdpwr, TocovT@ Théov atiudoeL, OowTEP av 
HITov mpocdentar’ avTnv dé SHmov THY xpeElay Tots THS 
, > / > > > lod e lal ¢ A < 
dioews dvaykaios, add’ od Tats Hdovats dpretrar. “Os 
ol ye TOV avayKaiwy pw e€w yevdmevo, TapaTANT ws 
TOS KATA TOU Tpavous PEepomevols, TPs OVdeY TTATLLOV 
ExovTes atoByvat, ovdapov THs Els 7d Tpdcw opas 
Y > Py Y a , , 
iotavta.’ add’ oowrep ay theiw tpooTeptBarwrTar, 
an» f d \ , \ \ A 3 , 
TOD loov SéovTat 7) Kal TElovos Tpds THY THS emOvpias 
exTAjpwow, Kata Tov ’EEnkeatidov Yorwva, os Pynce’ 


IIdovrov 8 ovdty réppa repacpevoy dvdpact Ketrat. 


To dé Cedyrids mpds Tatra Sidackdtw ypyoréor, 
héyovTe ° 


Ovk €papyat rAovtely, o'r’ eVyouat, GAAA pot €ly 


aA \ an > XN 
Zyv ard tov dAcywv, pndev éxovTe Kakov. 


> \ be \ , ” \ , € a lal 
Eyw o€ Kat Avoy€évous ayamat THY TAaVvTwWY Omod TOV 
> , ¢ 14 y os /, lal 7 
avOpurrivw, vrEporpiar, Os ye Kat Bariéws Tod peyadou 
EavTov amépyve movaLwTEpov, T@ EAaTTOVWY 7 EeKELVOS 
kata Tov Blov mpoadsetoba. “Hyiv dé apa ei pr ta 
, Lal lal , , . nw 
Tv@tov 100 Mvood mpocein tadavra, Kat théOpa yas 
fa \ / \ 
ToTa Kal Toga, Kat Booknudtwy éeopot melovs 4 
> ~ > \ > / > 
apiOunoar, ovdev e€apxéoer. "ANN, otma, 7 POTHKEL 
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>’ / \ a a 
amovTa Te py Tole Tov TAOvTOY, Kal TaApdorTOS, p1) 
T@ KEKTHTOaL wardov dpovety 7) TO Eldévar avTov €d 
8 (0 0 Te \ a , > » BS , 
vatiWeoOar. To yap tov LwKparovus ed ever’ Os, péeya 
fppovovvtos mrovoiov avdpos emt Tots xpypacw, od 
/ Ly, A 
mpotepov avTov Javpacew ep, mpiv av Kal ore KEypy- 
oat rovros émioratar meipabnvar. “"H Deidias pev 
Kat IlohvKd i TO iw péya €ppo t T@ 
UKELTOS, EL TO XpvTiw péeya eppovovyv Kal TO 
) 4 @ 
ehépavTr, av 6 pev “Hdelous tov Alia, 6 S€ tHv “Hpav 
“JN <io > , nN , x ¥ IAN 
pyetots emoinoarny, KkatayedkaoTw av yoTnv addo- 
z , / =) Le \ la if > 
Tpiw mrovTw Kahhwmlomevor, apevtes THY TEXVYNV, VP 
HS Kat 6 ypvads ndlwv Kal TimtdrEepos amEdelyOn* Hers 
dé, thy avOpwretav aperyv ovk eEapKkety Eavtn mpods 
4 € , Ne 2 > , ¥, 
KOopov vTohapBavortes, EAdTTOVOs aicytyns a€va Trot 
ev oloueBa ; 
"AdAa SHTa mrovrov pev brepoopucba, Kal Tas dia 
A > la € ‘\ > , , ‘N 
Tav alcOnoewy ndovas atysdcope, KohaKeias O€ Kal 
, ie ‘\ ial > / 3 te XN 
Owreias Siw&duela, Kat THs "Apxiddyou addaekos TO 
KepOahéov Te Kal Troukihov Lniaoopey ; *AAN’ ovK eoTw 
a an - an an A XN / 
0 padrdov gevktéov TH TwHdppovovvtTe Tov mpds dd€av 
Gyv, kal ta Tots TodAots SoKodvTA TEpLoKOTELY, Kal [17 
>] > \ , e , Col Lal , Ld 
Tov dpbdv Adyov Hyepdva TrovetcPat Tov Biov, wate, 
a A > Q , > ve x LO a) XN 8 
Kav Taow avOporois avTidéyew, Kav ddo€etv Kal KWdv- 
4 e A la) lal Vc \ e Css Lal > la) 
vevew vTep TOD Kadov den, pndev aipetabar TaV dpAas 
9 ¥ 
éyvacpevov tapakwew. “H rov pr) ovtws exovTa TL 
aA > , fa) la > fa a NI 
tov Atyumriov codiatov pyaomev aohetrew, OS puTov 
pM ‘\ , ec 4, aN \ “~ St 58 
eylyveto Kat Onpiov, omdre BovAouTo, Kal TUP Kal VOwP 
lal AY XN 
Kal mavra xphuata; ‘elmep On Kal avTos viv fev TO 
lal lal A By 
Sixavoy érawéoerar mapa Tots ToUTO TyLdoL, vdv dé 
y \ > id > 
rovs évavtious adjoe: Adyous, Orav THy adduKiay Evdo- 
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Kyovoav alaOnrar, omep Sikn éoTi Koakwv. Kat, 
9 ‘\ XN ie X l4 a \ ¢ 
wotep pact Tov rohvT0da THY Kpoav TpOS THY UTOKEL- 

lal QA w~ 
Benv ynv, ovTws avTos THYv Sidvoway mpos Tas TaV 
CvvorvToV yvopmas pweTaBaheEtrar. 


X. Let us gather up all the wise precepts of the pagans which may assist 
us on our way to eternity; store up knowledge for the future; open 
our ears to the maxims of reason, and retain whatever tends to elevate 
the human mind. 


> SS la 4, > A € / / 
Ad\\a Tatra pe mov Kav Tots NmeTEepots oyous 
, , 5 & \ , \ 
Tederdtepov pabnodpneOa’ daov S€ oKiaypadiay Twa. 
THS ApETHS, TO ye vuv evar, ex TOV ELwle TadevpaTwv 
4 A \ > ~ 3 c ‘4 ‘\ 
meprypasdpea. Tots yap éempedas €€ Exdatov 7H 
adpédevav aOpoilovow, womep Tots peyddous TOV ToTAa- 
HOv, TodAal yiver Oar ToAdaydbe ai tpocOynKar Tepv- 
Kkaot. Td yap kal opixpoyv éml opiKp@ Kkatatider Oat, 
ov paddov eis apyvpiov mpooOykyy, ) Kal els HvTwa- 
ov émoTyunv, 6plas exew nyetobar T@ ToLnTH TpO- 
an ec X > / a CEN \ > , 
onkev. O pev ovv Bias Tw vier, mpos Atyumrious 
arratpovTt, Kal tuvOavonev@ Ti av Tova adT@ padiota 
, , (mL As 3 ¥ \ A 
Kexapropeva mpatror, “’Eddduov, ey, mpds ynpas 
4 .~» \ > \ \ Ns > / , 
KTnodwevos*” THY apeTnv 87 Td eddd.oy héyov, pu- 
lal y 
Kpots Opois avTnv meprypadar, os ye avOpwrivw Bio 
THY ar avTns apédeav awpilero. “Eye dé Kav Td 
a a x 
TiPavod tus ynpas, Kav Td “ApyavOwviov heyy, Kav 
\ a / > a , a 
TO TOU pakpoBiwtarov map nuw Mabovodda, ds 
AN ¥ , s s A , a 
Xikua €TN, TpiaKkovTa dedvTw@v, Bi@var héyeTar*? Kav 
, > o 
ovptavta Tov af ob yeyovacw avOpwmo ypdvov 
> “A ¢ \ 
avameTpy, ws €mi tmaidwyv diavolas yehkdoomat, eis Tov 
x > a la e 
Pakpov aTOTKOTOV Kal ayypw ai@va, ob mépas ovdev 


Ic 


15 


20 
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3} -~ lon fot 
€oT. 7 €mwoia AaBew, od padddv ye 7%) TedEUTHY 
vTobecbar THs aBavdrov Wuyns. pds ovtep KracBau 
f > x SN 3 i2 4 , \ \ 
Tapawéeoam av ta épddia, wavta iBov, Kata THv 
Tapoyrtav, Kivovuvtas, obey av werAr WLtY eT AUTO 
powntar, ; MEAN Tis Vutv em avTov 
4 ’ \ an 
apérea yeryoesOar. Myo ore yadera ratra Kal 
, / \ obear 3 , S 3’ > 
movov Sedueva, Sid Todr dmoKViTwme* GAN dva- 
pvynobévtas Tod tapawéocavtos, ott Séou Blov ev 
» 9 an 
apioTov avTov exacTov mpoaipetcOar, nddv S€ mpoo- 
Q Les “~ s , 3 lal A , 
coxav TH ovvnfeia yernoerOar, eyyeipety tots Bedri- 
oro. Aloypov yap, Tov TapdvTa KaLpdv TpoELevous, 
” A > 3 lal SS , 4 > \ 
VaTepov tot avakaetofar 7d mapehOdv, dre ovdev 
€otat TA€ov aviwpevous 
a \ x » a , > v4 “\ \ lal 
Ey® pev oy & KpatioTa Elva Kpivw, Ta ey VUV 
¥ ‘\ \ ‘\ , ~ ? e lal 4 So 
eipnka, Ta O€ Tapa mavTa TOV Biov uly Evu~Bovrevow 
vpets O€, TpLav appwoTHUdTwaY oVTa@V, LH TO avidTw 
mpoceoikévar Sd€nte, noe THY THS yvdpuns vdooov 
Tapamhnolav TH Tov eis TA THuata SvoTYyNnOAYTOY 
delEnre. Olt péev yap Ta puxpa Tov Tafav Kdpvortes, 
» e 
avTolt Tapa Tovs tatpovs epyovTau’ ob dé Ud peldver 
“f dae ee 2 ie > > 1c ‘\ nw 
katahnpbertes appwoTnpuatwv, ep E€eavTovs Kahovor 
tovs Oepamedcovtas’ ot dé eis avyKeoTov TavTEhOs 
, 0é Oe ae a @) \ 
pedayxodias mapevexGevtes, ovde TpocievTat. Ta) 
lal lal las A a lal 
maOnre viv vets, ToVs dpOas Eexovtas Tov oytopav 


> é he 
amopevyovTes. 


NOTES 


CHAPTER I 


‘* The work is full of kindliness and wisdom, and forms a good example 
of the flexibility of mind by which Basil, ascetic though he was, could 
throw himself with sympathy into the feelings of those whom a narrower 
spirit or an attempt at dictation would doubtless have repelled.’’ 

—R. Travers Smiru, Life of St. Basil. 


Page 15, ]. 1. r&: ‘the motives,”’ ‘‘ the reasons.”’ 

mapakadovvra éotiv: periphrase for wapaxade?. As in all languages, 
so in Greek, the participle serves for various periphrases of the 
simple tenses. ‘These periphrases are employed to introduce em- 
phatic or unusual turns of expression. For the number of éoriv, 
YelOln os He 604.) Gs 1385s 2. 

cupBovretoar: Y. 51.2; H. 851; G. 205. 

ae 16 ABP Bye ely Virsa Ee aksitie 

€&dopévois: Y. 148; H. 969d; G. 277. 4. 

memliotevka has a present meaning. 

To te yap nAtklas : — 


Co 


ITamanold man... and 
Know the jarring wheels of this great world, 
Its jealousies, its discords, and its strife. 
— LONG¥FELLOW, M. Angelo. 


HAtklas oUtws Exerv: the genitive is used with adverbs of place, time, 
condition, degree, and separation, especially with éyw. H. 757; 


G. 168. 3. 

To éxew .. . TO yeyupvdobat Td peraoxetv: these infinitives are used 
substantively, and serve for subjects to memolyxev. Y. 146; H. 959; 
G. 258. 


5. ths wavta madevotons petraPorfs: ‘* The all-teaching vicissitude.’’ 
petaBorfis: Y. 138.3; H. 787; G. 170. 
6. eprretpov Tav dvOpwmlvov: Y. 129; H. 754 a; G. 180. 
7. bore xe: Y. 115.3; H. 958; G. 266. 
Kabiorapévors : Supply eds after this word, 
39 
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8. 68av dodarerraryy : adjectives which have a partitive genitive usu- 
ally conform to it in gender, often appearing in the feminine or 
masculine, where we might expect the neuter. 

9. ry olkadnte: Y. 128; H. 776; G. 188. 1. 

Tapa TIS pioews : ‘By the bond (which comes) from nature.’’ 

10. €\Aatrrov warépwv: Y. 183; H. 755; G. 176. 1. 

13. El 8€xoube: Y. 144.4; H. 900; G. 220. b 2. 

P. 16, 1. 1. ‘HowSo: Hesiod, the father of. the Boeotian school of 
poetry. Born 735 s.c. His important works are Theogony, an 
account of the origin of the world and the birth of the gods, and 
Works and Days, a collection of precepts on rural economy and 
maxims of morality. 

péepvynode Tv érOv: Y. 138.4; H. 742; G. 171. 2. 

G@piortov ev K.7.A. > — 


Otros pév mavdpioTos, 0s avT@ TdvTa vojon, 
Ppaccdpyevos Th w’ Erecra Kal és Tédos How duelvr, 
"Ec ONbs 5° av Kdxetvos, 6s ev elaévTe TlOnrac’* 

“Os 5é xe unr’ abrds voén unr a&ddov axodwy 

"Ey duu BaddnTat, 6 8 adr’ dxphios dvip. 

Far best is he whom conscious wisdom guides, 
Who first and last the right and fit decides, 

He too is good that to the wiser friend 

His docile reason can submissive bend ; 

But worthless he that wisdom’s voice defies, 


Nor wise himself, nor duteous to the wise. 
—Hesiop, Works and Days, 285 et seq. 


Virgil imitates this in his Georgics, Livy in Book XXII. Chap. 29, 
Herodotus, Book VII. 16, and Sophocles in Antigone, line 722. 

TOV Tots Eropevov: Y. 139. 3; H. 772; G. 186. 

doitdor is governed by syiv. 

rots €ANoyipots: Y. 189. 4; H. 775; G. 187. 

bptv depends on Avovredéorepov. 

Hko cvpBovrevowv: Y. 149, N. 4; H. 969; G. 277. 3. 


gece NC SIT a 


CHAPTER II 


18. hpets, ‘we’? = Christians. 
Xpfipa gives oddéy special emphasis. ‘‘ Nothing at all,” nihil omnino. 
19. tov dvOpemvov Blov rodrov: ‘This life of ours.” 
ott dyaddv x.7..: ‘*Mind the things that are above and not the 
things that are upon the earth.’’— Pavut, Col. iii. 3. 
21. aXpt rovrov: supply Bilov. 
Ovxovv: this word has a different meaning according to the way it 
is accented : ovkovy = ‘‘ not therefore.’’ ovxodv = ‘ therefore.”’ 


NOTES ay 


“Mpoyévev mepipdveray: ‘the parade of ancestry.”’ 


The noble blood of Gothic fame. 
Heroes emblazoned high to fame 
In long array. — LONGFELLOw. 


Bony, eavetrou-¥o 1412 H, 872+-G. 996: 2 pb: 


2. 


10. 
14. 
Eis 
18. 


21. 
22. 
23. 
24. 


27. 


&£vov Kp(vonev: Y. 140. 3; H. 726; G. 166, 

q GmoPAEropev TOs EXovtTas: ‘Nor look with envious eyes on those 
possessing these advantages. ”’ 

“A peév ovv: in this sentence xpjvac depends on gdayéy, and the two 
words are translated first. 

mavtl oOéver: ‘‘ With all our might.” 

eExvovpeva. éftxveto Oar stands with eis — ér{ — pds with the accusa- 
tive or with the simple genitive. 

avrov BrocdpeOa: this construction is more common in Greek than 
in any other language. An accusative allied in stem or meaning 
is joined with verbs of every sort. 

paKkpdtepov 7H epikéoBar: sc. Zoriv. The infinitive after the compara- 
tive. We have the same construction in Latin, except that we use 
the subjunctive in Latin and the infinitive in Greek: Longius est 
quam ut praesenti sermone aggrediamur. Y. 1338, N. 3; H. 954; 
G. 240. 2, N. 

q kata épuqv ... 7m Kad’ duds: the particle 7 followed by card or 
mpos with an accusative corresponds to the Latin quam pro with the 
ablative, and is rendered by ‘in proportion to.” 

pet{dvev is in contrast with uaxpdrepor. 

Tdv dyabay éxeivav : ‘‘ possessions of the other life.”’ 

Tav GAnPOv atrodettrerar: Y. 138; H. 749; G. 1765. 2. 

Maddov S€. . . Stahopov: ‘Or rather, to use a more suitable ex- 
ample, inasmuch as the soul is superior to the body in every respect, 
in so much is the difference between the two lives.”’ 

tepol Adyou : ‘‘ Holy Scriptures.”’ 

émrakovetv is governed by oiéy re. Y. 145. N.2; H. 1000; G. 151. N. 4. 

év érépois : SC. Adyous. 

Oomep év oKiats K.T.A. : 


Informing them by types and shadows. — MixTon, P. L. XII. 232. 


év Xetpovoplais kal opxfoecwv: among the Lacedaemonians gym- 
nastics and dancing were military exercises. Ducaeus remarks 
of this passage: Basilius hoc dixit: Christianum ita adjuvari 
profana poetarum et oratorum doctrina, ut milites gesticulandi 
saltandique arte in suis exercitationibus adjuvantur. 


P. 18, 1. 2. moinrtéov jpiv kal rovntéov: the verbal in réos is used fre- 


quently throughout this address. For its construction, see Y. 182 ; 
H. 988-992 ; G. 188. 4-281. 
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3. él thy wapackevnv . . . TovTov (ayavos) : ‘‘ In preparation for this 
struggle.’? In explanation of this passage Ozanam writes: ‘‘ In 
this way the Greek Church accepted in part the literature of old, 
as both a preparation for Christianity and as its proof; as a 
preparation, because philosophy had acted as a schoolmaster to 
the heathen world, and it was fit, according to St. Basil, to steep 
in the science of antiquity the young souls that aspired to become 
Christian, that they might be imbued with the principle of the 
Faith; as a means of proof, because Faith, its mistress, would act 
herself upon the intellect which sought the light that it had per- 
ceived afar off in the bosom of the Almighty.’’ — Civilization in 
the Fifth Century. 

els Sivapiv, guoad possumus, pro viribus. 

av péedAg eoeoOar: Y. 149. N.6; H. 846; G. 202. 3. Note. 

"Qomep obv: as dyers prepare the cloth by some inferior composition 
before they infuse the purple, so would St. Basil have the “minds 
of youth first initiated in pagan learning before they apply to the 
sacred mysteries. 

tois ew: SC. madevuaor. Y.109; H. 666 a; G. 141. 3. 

7a ew (mavdevpara) = ‘‘ pagan teachings.’ St. Basil uses several 
expressions for pagan knowledge and pagan literature. In Chap. 
IIL. we find @vpabev copia; Chap. 1V., wadnuata 7a eEwlev. 

ot €# = pagan philosophers. 

kal otov év USatTt «.7..: ‘* They should contemplate the Sun of Truth 
as it is reflected on the waters of human literature, and then lift 
their eyes to gaze on it in its full effulgence in the heavens.”’ 

— A. T. DRANE, Ch. Schools and Scholars. 
Mark Dryden’s very close imitation of this figure : — 


For how can mortal eyes sustain immortal light ? 
But as the sun in water we can bear, 
Yet not the sun but its reflection there, 
So let us view her here... 
- And take her image in this watery glass. — Eleonora. 


CHAPTER III 


P. 18,1. 16. Ht pev: ‘Tf, then, there is any affinity between the two 
literatures, the knowledge of them should be useful to us (in our 
search after truth) ; if not, the comparison, in making us see the 
contrast, will be very serviceable in strengthening (our opinion of) 
the better one.” 

el ort . . . dv yévorro: the form of the conclusion does not always 
correspond to that of the condition, This happens especially when 


17. 
18. 


19: 
20. 


22. 


23. 


NOTES 43 


an indicative with e/ in the condition is followed in the conclusion 
by an optative with dy and frequently the potential optative. 

el 8€ py: when two hypothetical statements are contrasted and the 
second negatives the first, it is intreduced by ef 5é ju. 

mapadAndta . . . To Siddopov: this whole proposition is the subject of 
éort, Which must be supplied with od pixpdy. 

rive is neuter. 

Tis elkdvos dv ToXoIs: Tuyxdvw is a verb with many meanings and 
uses ; it is both transitive and intransitive. Here it means ‘to ob- 
tain’? and takes the genitive. For the mood consult: Y. 141 (1); 
H. 872; G. 226. 2 (b). 

kapro: Y.123; H. 776; G. 188. 1. 

épeu has for its subject the neuter plural gv)\)a. 

koopov: Y. 124; H. 718; G. 161. 1. 

Tots KAdBSous trepicerdpeva: Lit. ‘‘ Which wave around the branches.’’ 


P. 19, 1.1, kapos (éotly) mf GAAVera k.7.d. : ‘ Let us be Catholics in this 


mb 


seal 


10. 


great matter, and burn our candles at many shrines. In the pleas- 
ant realms of poesy, no liveries are worn, no paths prescribed ; you 
may wander where you will, stop where you like, and worship 
whom you love. Nothing is demanded of you, save this, that in 
all your wanderings and worships you keep two objects steadily 
in view — two, and two only, truth and beauty.” 

— Ava. BIRRELL, Essay on Browning. 

Oipabey codiay: cf. 2; Tots iw. 

Maions éxetvos: éxetvos placed after a proper name is emphatic like 
ille in Latin. 

6 wavy = péyas: Y. 109; H. 600; G. 141. 3. 

trois Alyumriay palypaciv: ‘‘ And Moses was instructed in all the 
wisdom of the Egyptians. . . .’’— Acts ch, vii. 22. 

éyyupvacrdpevos THYy Sidvorav: ‘‘ trained his intellect.” 

ottw mpocedOetv: rére, era %revra and ovrw are often used with the 
principal verb after participles. 

Tod ”Ovros: the highest heathen philosophy strove to reach the neuter, 
70 dv. The revelation of Jehovah is of the masculine, 6 dp. 

kal év rots Katw xpdvots: ‘So in later days.”’ 

éml BaBvAdvos: ‘* At Babylon.”’ 

Hv codlay XadSaiwv: ‘¢ And the king said to Asphenez, the master 
of the eunuchs, that he should bring in some of the children of 
Israel . . . that he might teach them the learning and the tongue 
of the Chaldeans. ... Now there were among them of the children 
of Juda, Daniel, Ananias. . . .’’ — Dan. ch. i. 3, 4, 6. 

TéTE, See ovrw, line 7. 

Gpacbar maSevxpatov: Y. 138. 3; H. 738; G. 171. 
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CHAPTER IV 


‘‘He (St. Basil) then applies these maxims in considering how much 
of the old learning could be received, arid how much must be cast away, 
as with the poets the pictures of vice and of the nature of the false 
gods, the voluptuous sentiments which too often formed the essence of 
the work, the fierce Paganism which knew neither sister nor mother, nor 
any loving influence ; at the same time separating and prizing whatever 
might tend to virtue in them.’’— OzANnAm. 


11. ’AAAG St, «.7.A.: but granting that such heathen learning is not 
useless to the soul, the question remains, how are you to participate 
in it? 4 

pabhpara ra eEw0ev: see Chap. ii. rots ew. 

12. airév: Y. 138. 3. N.; H. 737; G. 170. 2. 

15. waow ébetfs: “To apply the mind to all without omitting a single 
word.’’? St. Basil does not mean to read some works and avoid 
others, but to avoid certain passages. 

17. aGyamdyv te kal {ndodv: se. der. 


“ Let us type them in our own lives.’’ — TENNYSON, Prin. vii. 


19. 8rav .. . EABwor: Y. 142. 2; H. 860; G. 207. 2. 

21. éketvor: ‘the poets.” 

Zephvev: in Letter I. to Eustathius St. Basil says: ‘‘ The city on 
the Hellespont I passed by, more unmoved than any Ulysses pass- 
Siren’s songs.’’? Odyssey, XII, 158-200. 

The Sirens were sea-nymphs who, by the sweetness of their voices and 
the harmony of their songs, drew all who had the curiosity to 
hear them, into a precipice. For which reason the poet Martial 
calls them ‘‘ the pleasing pain,’’ ‘‘the cruel joy,’’ and ‘‘the agree- 
able destruction of travelers.’’ 

‘¢There are no other means of escaping the allurements of pleasure 
and ease, those dangerous Sirens to youth, than by stopping the 
ears and flying from them, like the companions of Ulysses, or by 
being tied down, like Ulysses himself.’? — Routt, Belles Lettres. 

22. mpds tovs davdous tHv Adyav for mpds Tos PavAouvs Nbyous: ‘ For 
familiarity with evil words is a sure road to evil deeds.”’ 

23. Avd 8h woo x.7.d.: wherefore every precaution must be taken to 
prevent our souls from unconsciously imbibing evil influences 
through literary gratification. 

24, rypyréov: see roinréov, Chap. ii. 

pH 81a THs Tv Adyov HBovijs: ‘*I condemn not the words,”’ says St. 
Augustine, speaking of Terence, ‘they are choice and precious 
vessels ; but I condemn the wine of error, which is given us to 
drink in those vessels by inebriated masters.” 
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mapadefdpevor AdOwpev: Y. 148.5; H. 984; G, 279. 4. 


P. 20, 1. 1. xetpdvev: from kakés. 


7) 
“a 


1 


isk 


17. 


21. 
22. 


29. 


ov tolvuv x.7.\.: we shall not therefore praise the poets when they 
revile or mock, or when they describe licentious, intoxicated per- 
sons, when they define happiness as consisting in a laden table and 
dissolute ditties. 

Tldvrwv 8 qKiora: least of all shall we attend to the poets when they 
are talking about the gods, especially when their task is of many 
gods, and those in mutual disagreement. 

Stadeyopévors: supply adrois. 

mpocéfouev : Supply rov vodv: “ We may assume it as a principle of the 
ancient languages, that as soon as a person or thing has been once 
mentioned, and the reference to the same is sufficiently clear from 
the verb itself, the object is not expressed. — BurrmMan. 

o¥8é 6povootvrwy: ‘‘ Nothing is more proper to convince us into what 
extravagancies the mind of man is capable of falling, when estranged 
from the true religion, than the description Homer gives of the 
gods of paganism. It must be owned he gives us a strange idea of 
them. They fall together by the ears, reproach and scandalously 
abuse one another. They enter into leagues, and engage in oppo- 
site parties. Adultery, incest, and other detestable crimes lose all 
their blackness in heaven, and are held in honor there.” 

— Roun, Belles Lettres. 

*ASdeAdds yap «.7.A.: for among them brother is at variance with 
brother, parent against children, and children wage a truceless war 
against parents. 

Morxelas . . . katadeliouev : “ We shall leave to actors on the stage 
the gods’ adulteries and amours, and specially those of Jupiter, 
whom they describe as the chief and highest of them all—things 
which could not be told without a blush, even of brutes.’’ This 
shows that the shameless and cruel theatrical exhibitions of earlier 
days had not died out even in the fourth century. 

Kal pntépev «.7.d.: ‘And we certainly shall not follow the example 
of rhetoricians in the art of lying.”’ 

vow: by the law of the Gospel. 

"AXN éxciva «.7.A. : but we shall rather take those passages of them 
in which they praise virtue or condemn vice. ‘‘ This was but saying 
what Plato and Cicero had said before him, and it cannot be 
charged to the account of a Christian prelate as narrow bigotry, 
that he should insist on at least as much reserve in the use of 
profane writers as had been required by the pagan moralists 
themselves.’? —A. T. Drang, Ch. Schools, Vol. I1., p. 25. 

Kara racay x.r.\.: Lucretius (de rerum Natura) has :— 

Floriferis ut apes in saltibus omnia bibant, 
Omnia nos itidem depascimur aurea dicta. 
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Just as the bee in flowery meads from ev’ry blossom sips, 
E’en so we feed on everv word that falls from golden lips. 


Cowper says : — a 


But they whom truth and wisdom lead 
Can gather honey from a weed. 


Gleim, the German poet : — 


With care the poisoned bloom I flee 
And leave unculled behind. 


P, 21,1. 5. xalpew apfxav: Y. 51.2; H. 840; G. 205. 2. 

“Hpeis re, x.7.A.: “The truest spirit of the Church is a spirit of 
eclecticism and adoption. Believing herself the heir of all the 
ages, she appropriates whatever is best in paganism or heresy, 
assimilating it, as bees suck honey from poisonous plants, and 
adapting it to her own pressing wants and necessities.’’ 

—Rev. P. P. SHEEHAN, Triumph of Failure, p. 345. 
11, Ev@ts otv «.7.d. : St. Basil says here that we must affix and adopt 
all that we so collect to one great object, namely, the attaining of a 
heavenly felicity ; according to the Doric proverb, we must make 
fast our line to the stone that is to be raised. St. Gregory Nazianzen 
cites this proverb in Letter XXXVIII., and St. John Chrysostom 
in Homily XXV. 
13. mpoofke for mpooyxec: aorist with present meaning. 
aot is Doric for rpds and ray for rHpy. 


CHAPTER V 


15. Kal érevSnmep «.7.d.: literally, ‘‘ And since it is necessary for us to 
advance ourselves to the future life by means of virtue.’’ Supply 
avrovs with xaetvac. 

23. "H th wore GAXo x.7.4.: ‘* What other meaning, may we suppose, 
Hesiod had in mind in making those very verses which are on 
everybody’s tongue, if not to exhort youth to virtue ?”’ 

24, ravtl: the demonstrative pronouns append : and thus receive special 
emphasis. 

P. 22, 1. 2. “Ort rpaxetapev: the verses are from Hesiod’s Works and 
Days, line 285 et seq. : — 


Thy wév ro kaxédrnra Kal ihaddy aru érXdc Oar 
‘Pyvdlws* ely uev Odds, udda 8 eyyvOe valer 
Ths 8 dperfs tSp@ra Geol rpowdpoiey ZOnkav 
"AOdvaror* paxpds dé kal 8pO.0s oluos és abriy, 
Kal rpnxvds 7d rp&rov* érhy d eis Axpov tknra, 
‘Pnidin 5H Erevra méder, xadew? wep eodca, 


19: 
20. 


22. 
23. 


25. 
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Where Virtue dwells the gods have placed before 
The dropping sweat that springs from every pore, 
And, ere the foot can reach her high abode, 

Long, rugged, steep th’ ascent and rough the road. 
The ridge once gained, the path so hard of late 
Runs easy on, and level to the gate. 


ov mavtTos, sc. €or: ‘It is not granted to all men,’’ or, ‘‘ Not in the 
power of,” etc. 

ovte mpooBavTt: ‘* Nor is it granted to the one having set out.’ 

"Ava $€ yevopévw: ‘But to one who has reached the summit.” 

tmdpxe is used impersonally: ‘It is possible.”’ 


. ™pokadotpevos: future participle expressing purpose. 


éoikéta TovTos: Y. 1382; H. 773; G. 186. 
els TadTov nptv: to the same end as with us. 


. ‘Os & éy® «.7.d.: ‘*T have heard from one well able to interpret a 


poet’s mind that all Homer’s poetry is a praise of virtue, and that 
with him all that is not mere accessory tends to this end.”’ 

Tivos Hkovoa: Y. 138.4; H. 742; G. 171. 2. 

Servod Kkatapabetv: Y. 145.3; H. 952; G. 261. St. Basil refers here 
to the eminent pagan rhetorician Libanius, under whom he studied 
rhetoric at Constantinople. For a full account of Libanius, see 
Gibbon’s Decline and Fall, Vol. II. 

mpos TovTo: Y. 102.3; H. 682; G. 138, N. 2, c. 

6 TL pH Wapepyov: supply éorr. 

ovx Akicta: Ozanain, commenting on this passage, says: ‘‘ Homer 
was, according to St. Basil, to be looked upon less as the narrator 
of the fabulous loves of the gods, than as the learned oracle who 
covered in allegoric form the wisest doctrines of antiquity, and 
showed, under Ulysses, the symbol of worth; for what could be 
grander than the idea of that noble man arriving naked on the 
Pheacian shore, but enveloped, as in a cloak, by his courage, virtue, 
and wisdom, so that the young princess, daughter of Alcinous, could 
not look upon him without respect ; then appearing in their popular 
assembly to confound it by his heroic aspect, all battered as he was 
by battle and shipwreck, so that there was not one among them 
but longed to be Ulysses even in his piteous plight.”’ 

éy ots: in the verses in which. 

Tov otpatnyov Tov KedhadAfvev: this leader of the Kephallenians 
is Ulysses, who led them to the siege of Troy. The island of 
Kephallenia, or Cephallenia, is the largest in the Ionian Sea. It 
is now under the protection of Great Britain. 

tHv Bactdida: Odyssey, Book VI. 135. 

davévra agrees with orparnyér. 

rocovrov Setv: Y. 147, note; H. 956; G. 268. 

éro(noe has for its subject “Oepos understood. 
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26. Palak: a fabulous people, spoken of in the Odyssey, inhabiting the 
island Scheria, the modern Corfu. They are described as an effemi- 
nate race, whence Horace uses the expression pinguis Phea. 

27. éxetvov = ‘‘ Ulysses.’’ 

28. év r@ rote elvar: Y. 147, note; H. 956 a; G. 268, note. 

P. 23, 1. 3. érv often introduces a direct quotation. We find it occasion- 
ally in St. Luke. 

*Apyris «.7.d.: “Be virtue your care, O men, which alone swims to 
land with i shipwrecked possessor, and renders him, when cast 
naked on the shore, more noble than the prosperous Phaeacians. 

6. Kal yap otras exer: Sta se habet, ‘‘ And truly this is so.”’ 

Toa pév adda x.7.d.: ‘‘In fact, other possessions are not more the 
property of the possessors than of any one else ; they are like dice 
thrown hither and thither ina game. Virtue alone of all posses- 
sions is the one thing that cannot be taken away, and remains with 
us alive and dead.”’ 

9. 4 dpeth dvadalperov: Y. 102.3; H. 683; G. 188. 2a. 

11. XéAov: the great Athenian lawgiver, 638-559 B.c. 

pov Soxet: ‘IT think.”’ 

12. +d: ‘‘that expression.”’ 

13. "AAN tpets adrots: these lines are attributed to Solon by Plutarch 
in the tract r@s dv ris br’ éxOpv SPedotr0, but they occur among 
the elegiac Gnomae of Theognis, lines 316-818. The lines in 
verse : — 


Some wicked men are rich, some good are poor, 
We will not change our virtue for their store. 
Virtue’s a thing that none can take away, 

But money changes owners all the day. 


14. +O peév: ie. dper7. 

15. d&vOpadaewv is governed by &)os. 

+6, IlapamAqova . . . tovtos: Y.131; H. 773; G. 186. 
ra Oedyvidos : the original lines are :— 


Leds yap To. TO TdNavrov éripperer AANoTE AAAws 
"Adore ev wrourety, ddNoTE uNndev exer. 


Theognis was born at Megara in Achaea, in the fifth century B.c. 
17, Svrwa 8h kal dyolv: ‘* Whatever he means by God.” 
rots dvOpaHmots 76 TaAaVTOV Emippérerv : ‘* Inclines the scales for men.”’ 
Homer (J/. XXIV. 527) describes the same idea by the ingenious 
fiction of two urns : — 


Two urns by Jove’s high throne have ever stood, 
The source of evil one, and one of good; 

From thence the cup of mortal men he fills, 
Blessings to these, to those distributes ills. — Porr. 


20. 


23. 
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The figure of the scales is also used in the Iliad, Book VIII. 69 
and Book XXII. 209. The Scripture says: The judgments of the 
Lord are a weight and balance. — Prov. xvi. 11. 

IIpé8tkos: Prodicus, the celebrated sophist, was a native of Julis in 
the island of Ceos, and lived about four hundred and twenty years 
before our era, 

mov... TOV... cvyypappdtwv: ‘Somewhere in his writings.’ 
Genitive after rov. af 

"Exet S€ oftw x.7.d.: ‘so far as I recollect his sentiments they are 
something to this effect. Ido not remember the exact words, but 
the sense in plain prose is as follows.”? 

“Orv véw x.t.d. : this story of the choice of Hercules is used in the 
following authors: Xenophon’s Memorab. II. 1. § 22; Cicero, De 
offictis, 1. § 32; Silius Italicus, De Bel. Pun. XIV. 23; Dion 
Chrysostom’s Regnum; and in the Somnium of Lucian. 

BovAevopévw : ‘deliberating.’ 

24, 1. 1. Thy 8a tOv «.7.d.: ‘* The one leading through toil to virtue.” 


. 00s pev «.7.A.: “though they said not a word, their difference 


appeared straightway from their mien.”’ 

KOMMO@TLKTS : SC. TEXVNS. 

els KaAXos: ‘* With a view to beauty.” Y. 99; H. 796 c; G. 
191, 3, 

bd Tpvdis Siappetv : deliciis defluere. 

Kal wavra éopov x.r.d.: Grotius has :— 

Et habuisse ex se pendentem totum voluptatis apparatum. 

éX\kewv «.7T.A.: ‘¢Endeayored to draw Hercules to her side.”’ 

THv 8 érépav x.7.d.: ‘The other (Virtue) all emaciated and squalid 
looked earnestly at the lad, and spoke in quite another tone.”’ 

*A®dov «.7.A.: (She told him) that as a reward for all these (suffer- 
ings) he would become a god, so Prodicus tells us. The latter 
Hercules finally followed. 

qmep: Y. 139.3; H. 772; G. 186. 

reXeuTavTa : the present participle of redkevrdw is used with verbs in 
an adverbial sense: ‘‘ at last,’’ ‘‘at the end,’’ ‘‘ finally.” 


CHAPTER VI 


Tous Adyous : Supply atray. 

axpt pnpdrov: no farther than words. 

tpyw BeBarav: confirms in act. 

Olos mrémvutar «.7.A. : this verse is taken from the Odyssey, Book X. 
494, where it is said of Tiresias : — 


TO kal reOvnGre vbov mbpe Iepcepivesa. 
OIG remvicbat Tol 5é cKial alogover. 
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The rest are forms of empty ether made, 
Impassive semblance and a flitting shade. — PoPE. 


rot: Homeric form of oi. 

23. Kal por Soxet «.7.d. : the sense of this sentence is as follows: and the 
case seems to me as though a painter had represented a sitter as a 
marvel of manly beauty, and then he proved to be in reality what 
the artist had painted on the canvas. avrés = person painted ; 
éxecvos = painter. 

P. 25, 1. 3. eis 7d péoov: ‘in public.” 

Kal paxpovs brep adtis darorelverv Adyous : “to stretch out long speeches 
about it.” Lucian (Bis. Acc., 33) has: éy& 82, @ dvdpes Sixacral, 
paxpods uév amorelvery odk dy €Bovdouny Tods Oyous mpds buds drAra 
Kara pikpoy womep elwOa. 

4, l8lqa: ‘in private.”’ 

6. 7... . €xetw is governed by Tiuey. 

6. tusdv means ‘‘to prefer”? in this sentence, 
Omruyov: Y. 149. 2.1; H. 9735 G. 278. 2: 

10. dvdppoorov air@: not matching his voice. 

11. kal xopod Kopudatos «.7.d. : nor would the leader of a chorus (tolerate 
willingly) a chorus that did not chant in tune. 

12. Adrés S€é Tis k.7.X. : Use vero a se ipso quisque dissidebit nec vitam 
ejusmodi exhibebit quae sermoni congruat. — Mien. 

13. rots Adyous: Y. 189. 2; H. 773; G. 186. 

14. GAN H yAGTTa«.7.A. : thisis from the tragedy Hippolytus of Euripides : 
‘¢ My tongue hath sworn, but my mind is unsworn;”’ or, “I have 
said it, but don’t mean it.’’ This is what the Scripture calls hay- 
ing two tongues or two hearts, in corde et corde locuti sunt. Os 
bilingue destestor, “I hate a double tongue,” says Solomon. Homer 
has — 


Who dare think one thing and another tell, 
My heart detests him as the gates of Hell. — Porn, Jl. IX. 142. 


Justin Martyr quotes the verse in his First Apology, § 39. Cicero’s 
version runs: Juravi lingua, mentem injuratam gero (De Off. 
8. 29. 108). 

Cooper in Chap. XXIX., Last of Mohicans: ‘* The mouth has spoken, 
while the heart said nothing.”’ 

17. tis dbuxlas dpos: ‘‘the extreme of iniquity.” 

vu; literally, ‘‘as to anything.” 

18. TAdrove melOeoOar: Y. 189.2; H. 764. 2; G. 184. 2. 

TS Soxetv «.7.d.: Cicero has imitated this in the De Officiis, I. § 18: 
Totius autem injustitiae nulla capitalior est quam eorum qui quum 
maxime fallunt, id agunt, ut viri boni esse videantur. St. Gregory 
Nazianzen, in his funeral oration over St. Basil, says: ‘‘ He strove 
not to seem good, but to be so in reality.” 


19. 
20. 
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CHAPTER VII 


Tovs pev «.7.d.:; ‘this then is the way we are to receive the passages 
of those discourses which contain suggestions of good deeds.”’ 

Ered}... Stacdfavrar: in causal clauses, ére.d} takes the indicative. 

7] BvAENs &koAovOla: ‘ by tradition.’ 

dvdatropevar: refers to rpdéecs. 

apedeias: Y. 138. 1; H. 748; G. 174. 

amodatopeba: Y. 141 (1); H. 866; G. 253. 

Otov: -‘‘as for example,’’ ‘‘ for instance.”’ 

€XovSdpet: ‘* taunted him in loud derision.’’ — Hiawatha. 

IlepixXéa: this story is from Plutarch’s Life of Pericles, Chap. V. 
Pericles was the greatest of Athenian statesmen. He died 429 z.c. 

TOV € ayopas Tis GvOpsTwev: ‘a man in the street.” 


. 6 8€ od mpometxe: SC. Tov voty; ‘* Pericles paid no attention.”’ 


26,1. 1. wAtvev aitév: rAvvw literally means ‘‘to wash,’’ but here 
‘*revile,’’ corresponding to our colloquial expression ‘‘to give any 
one a dressing,’’ and in French, laver la téte a quelqw’un. 

od pédov air@: Y. 149.2.1; H. 973; G. 278. 2. 

éomépas 75y Kal oxdtovs: Y. 126; H. 759; G. 179. 1. 

Stas atte py SiapVapein: atr@ refers to Pericles. Y. 115; H. 881; 
G. 216. 

Hv«dcidy: Euclid of Megara, disciple of Socrates. Euclid the mathe- 
matician was an Alexandrian. 

Meyapé0ev: Y. 127. N.; H. 217; G. 61. 

mapofuvOels: Y. 139. 2; H. 764. 2; G. 184. 

7 phy is the usual formula in oaths and strong affirmations. It may 
be translated ‘‘ by all means”’ or ‘‘in very truth.’’ 

mavoewv: ‘‘ make him cease.”’ 

éxovra has a passive meaning. Y. 148.3; H. 981; G.279.1. &w 
with an adverb, as we saw before, means ‘‘ to be.”’ 

eloehOciv THY pvqpnv: we find the same expression in Latin, in 
mentem venire. 

ov murtevTéov amAds: non temere credendum. 

Aeyotog: Y. 148; H. 980; G. 277. 1. 

"Er éx@pods : Sommer observes that St. Basil does not give the exact 
words of Euripides : — 

*Amndots ér éxOpots omdlfev xépa. 
The charge against foes is simple; arm thy hand! 


Horace has in the Ars Poetica : — 
Rabies armavit Archilochum proprio iambo. 


Stavlcracbar: sc. od dec. Y. 41.1; H. 812; G. 199, n. 1. 
TO Tapatay: in universum. 
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14. édv &kdhéperOar: all verbs signifying ‘‘to permit’’ are accompanied 
by a participle except édw, which takes the infinitive. 

P. 26, 1. 15. "Eavdyopev S Tov Adyov abOis x.7.’.: Grotius has: Sed 
ad alia laudibiliter factorum exempla unde abierat redeat oratio. 
Cicero De Divinat. 1.49: Sed wnde huc digressa est, eodem redeat 
oratio. 

Zodpovickov: Patronymic. 
Zwkpatynv: Emerson says of Socrates: ‘‘ He was a cool fellow, add- 
ing to his humor a perfect temper.’’ 

18. éumecdv: from éurimrw. 

avrfipev: sc. Thy xelpa. Socrates made no resistance, but allowed 
the drunken fellow to take his fill of frenzy, so that his face was 
swollen and wounded from the blows. 

19. tis opyris euopeto bar: Y. 188; H. 743; G. 172. 2. 

23. 6 Seiva: Y. 38, N. 2; H. 279; G. 85. 

érrote.: like hoc fecit in Latin. 
24. rots nhperépors: supply rapayyéAuact. 
26. ro: ‘the example.’’ 
adeddov: ‘is akin.”’ 
P. 27,1. 1. te Tods SiHkovTas : supply ddedpoy eore mapayyéduare. 
tropéverv: Sc. de?. 
2. THs Opyfis avéxerOar: the genitive is used with verbs which contain 
the idea of subjection or endurance. 
8. év TovTous : ‘‘in these pagan examples.”’ 


4. ov re «.7.d.: ‘* We'll no longer regard Christian precepts as im- 
practicable.”’ 
8. aloxpov «.7..: ‘‘for he thought it shameful that a conqueror of 


men should be conquered by women.”’ 
9, yvvatkav ArTnOfvar: Y. 138; H. 749; G.175. 2. The same story is 
told of Cyrus in the Cyropaedia. 
éxe(vw: ‘* that precept.”’ 
10. mpos ndovqv: i.e. impurely. 
kav py: ‘Even though he did not actually commit adultery, but 
by having received the desire into his mind he is not free from 
guilt.’’ 

12. rot éykAnparos: Y. 138. 3; H. 745; G. 178. 8. 

13. 176 rod KdXewvlov : ‘‘The action of Clinias.’’ 

17. aarétice: solvere maluit. 

18. dxotoas «.7.d.: ‘Having heard, it appears to me, of the precept 
which forbids us to swear.’’? St. Basil probably refers to Deut. 
Vaal onuhey, xix 2 

LOS nptves ¥.lsOr 2) B64, 2s Guls4. 2: 
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CHAPTER VIII 


20. els tavrév: ‘to the same subject.’? For the form ravrov, see Y. 36. 
N. 2; H. 265; G. 79. 2, note. 

21. ob wavra éffs x.7.d.: ‘* We must not take everything indiscrimi- 
nately, but only what is profitable.” mdvra é&s: Cicero (De 
Lege Agrar. I. 2. 4) has: ‘‘ Vendit Italiae possessiones ex ordine 
omnes.”’ 

22. Kat yap aloxpdv: ‘As it would be shameful to neglect nourishing 
food, so in the case of lessons (it would be shameful) to take no 
account of what keeps the soul alive, but like a mountain torrent 
to sweep in everything which happens to be in our way.”’ 

P. 28, 1. 2. kvBepvqrny x.7.d.: ‘* The pilot does not trust himself rashly 

to the winds.’’ 

Ta Npérepa: ‘* Our interests.”’ 

a@Adyous: Y. 189.3; H. 773; G. 186. 

Hptv vod . . . KaefLouevov: ‘* Were no intelligence sitting at the tiller 
of our souls, we should be dashed up and down in the voyage of 
life like boats without ballast.’’ 

15. "ANN a@orep x.7.A.: ‘It is just as in athletic competitions, or, if you 
like, in music.’’ 

Mitov: ‘ Milo, too, could not be pushed off his greased shield, but, 
pushed as he was, held on as tightly as statues fastened by 
lead.”’ 

Milo was a native of Crotona and a celebrated athlete. He was six 
times victor in wrestling at the Olympic games and as often at the 
Pythian. Passing through a forest, in his old age, he saw the trunk 
of a tree which had been partially split open by wood-cutters and 
attempted to rend it further. The wood closed upon his hands 
and thus held him fast, in which state he was devoured by wolves. 
He died at the end of the sixth century B.c. 

19. kal dratamdés: ‘‘ And in one word.” 

25. Mapotov: Marsyas. A satyr of Phrygia, who, having found the flute 
which Minerva had thrown away on account of its distorting her 
features, discovered that it emitted, of its own accord, most beautiful 
strains. He challenged Apollo to a contest, and the Muses gave 
the decision to Apollo. As a punishment for his presumption 
Apollo bound him to a tree and flayed him alive. 
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26. El mepuepyafovro ... dv éruxov: Y. 144. 2; H. 895; G, 222, 
28. orehbdvev 4 SdEns: Y. 188.3; H. 739; G. 171. 
4 Svépvyov «.7.d.: ‘‘ Nor escaped ridicule for their bodily incapacity.” 


29. 6 TipdOeos: an Athenian musician, died 357 B.c. 
P. 29,1. 2. Sufyev: ‘‘spend his time.”’ 
O% yap: ‘‘for (had he done so) it would not have been his lot to sur- 
pass all the world in music.” 
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4. dore kal Oupdv x.7.\. : Dryden says in ‘‘ Alexander’s Feast’? : — 


“ Timotheus, to his breathing flute 
And sounding lyre 
Could swell the soul to rage or kindle soft desire.”’ 


6. Tatty (réxvy) k.7.d.: ‘ by this skill when once he played in Phrygian 
strains to Alexander, he is said to have roused the king to arms in 
the midst of a banquet and then by gentler music to have restored 
him to his boon companions.”’ 

Dryden has: — 


“‘Soothed with the sound the king grew vain, 
Fought all his battles o’er again. 


The king seized a flambeau with zeal to destroy.” 
Then : — 
“ Softly sweet in Lydian measures, 
Soon he soothed his soul to pleasures.”’ 


7. 7d Ppdyov: the Greeks had four modes in music: The Phrygian, 
which was solemn and used to inspire those going to war; the 
Doric, for religious and martial purposes; the Lydian, plaintive ; 
the Ionic, gay, flowery, and brilliant. 

11. pds Thy Tod Tédous Krfoww: ‘In view of the object to be attained.” 

13. ’Errel orepdvev kal d0Anrdv: In letter CI. St. Basil says: ‘‘Just as 
athletes win crowns by their struggles in the arena, so are Chris- 
tians brought to perfection by the trial of their temptations.”’ 

16. év madorplBov: sc. yuuvaclw wore Korivov haBety k.7.A. ‘These crowns 
were designedly of small value in themselves, in order that the 
competitors might be stimulated by hopes of fame and glory, 

‘ which, indeed, always attended those who were victorious. The 
crowns were of four kinds: The olive, parsley, pine, and laurel. 

24. ‘“Hptv 8€ «.7.d.: quty is governed by vrdpter: ‘will it be possible for 
us, to whom are held out prizes whereof the marvellous number 
and splendor are beyond the power of words to tell—who are fast 
asleep, and live a life of indulgence, to seize them without effort.’ 
Literally, ‘‘to sleep on both ears—to seize with one hand’? — 
proverbial expressions implying the indifference of those who use 
no effort to seize opportunities. 

29, ta mpGra . . . ébépero: ‘* Would carry off the first prize.” 

P. 30, 1. 1. kal 6 Mapyirys: Aristotle speaks of this satirical poem, and 
does not seem to doubt that Homer is its author. According to 
St. Clement of Alexandria these are the verses of which St, Basil 
speaks: 


Tov ovr dp cxarripa deol Oécav, ovr’ dporfpa. 
Oir dddws ri copdy* dons 5° hudprave rTéxvns. 
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AAAG ph GAnOAs: “is there not rather truth in the expression of 
Pittacus, who said, It is hard to be good.’? upevar, Epic for 
eivat. Pittacus of Mitylene in Lesbos, was one of the seven wise 
men of Greece, B.c. 606. 

Ava rodAGv: Horace, Satire I. 9: ** Nil sine magno vita labore dedit 
mortalibus.”’ 

To dvtt: ‘indeed,’ ‘really,’’ ‘‘ actually.’ 

Od $8 odv «.7.A.: To discern the immortality and dignity of the 
soul, and to make a suitable provision for it in this short state of 
probation ; not to lose those great hopes on account of the brief 
indulgences of sloth, not to expose ourselves to reproach and pun- 
ishment under the earth, — or whatever part of the universe is the 
scene of God’s righteous judgments ; such, to sum up what St. Basil 
says in this chapter, is our tremendous stake in this present life. 


CHAPTER IX 


movapev: Y. 141.3; H. 866.3; G. 256. 

Tt GAAo ye x.7.d.: St. Basil says that our best provision must be for 
the soul; that we ought by means of philosophy to release her from 
fellowship with all bodily appetites as we might from a dungeon, 
and, at the same time, make our bodies superior to our appetites. 

Tav wa0Gv kpetrtov: Y. 133; H. 643; G. 175. 

yaortpl pev ye Ta GvayKata brnptrotvras: ‘‘ supplying of necessaries 
for our stomachs.”’ 


P. 31,1. 1. ody ra HStora: ‘but not dainties.”’ 


4. 


6. 
6. 


iil 


olév tit xaderra Seomdty Hdpovs amaydvtes: ‘‘ Like those bearing 
tribute to some stern tyrant.”’ 
adoxodlas: causal genitive. 
mip talvovtes els: this does not mean ‘‘ flogging fire,’’ as Erasmus, 
Schottus, and others have interpreted it, but simply ‘‘carding,’’ or 
‘‘combing wool into the fire.”’ 
kal els terpnpévov dvtAotytes mifov: the allusion is to the Danaides, 
who, for the murder of their husbands, were condemned to draw 
water in sieves. 
Or the false pails which often being filled with pain, 
Received the water, but retained it not.— Sir Joun DAviEs. 
koupas S¢ x.7.A.: to pay more than necessary attention to our hair 
and dress is, as Diogenes phrases it, the part either of the unfor- 
tunate or of the wicked. 
téw Tav dvaykatwy: Y.99; H. 757; G. 182. 2. 
Svetuyotvtav .. . aStkotvrwy: Y. 138.2; H. 732 c¢.; G. 169. 
Ti yap «.7.d.: ‘‘ What does it matter to a man with any sense 
whether he wears a grand state robe, or wears a common one, so 
long as it serves to keep off heat and cold?” 
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Kal r&éAXa «.7.d. : in other matters necessity is to be the rule, and 
the body is only to be so far regarded as is good for the soul. 

KaterkevacOat . . . mepiémetv: are governed by pnul de?v understood. 

KahvAwmorHy etvar: “to be a fop.”’ 

didocapatov: “a body pamperer.” . 

bt od TS Spapevev eoriw 6 GvOpwiros: this sentence is taken from 
Plato, and the same idea is developed in the first part of St. Basil’s 
Third Homily: ‘‘’That which is seen is not the man; we need a 
superior degree of wisdom to attain the knowledge of ourselves.”’ 

Totro x.7.\.: St. Synesius says something to the same effect : ‘‘ The 
untrained mind cannot endure the full blaze of truth any more 
than the eye can behold the mid-day sun.’’ 

os... elmeiv: the infinitive with ws is used somewhat like the 
adverbial accusative. Y. 147, N.; H. 956; G. 268. 


P. 32, 1.3. trav puydv kataxeiv: with the genitive ckarayety means ‘‘ to 


15. 


20. 
24. 


occupy,’’ ‘* to possess.”’ 
*Avadevepias: Y. 138. 2; H. 750. G. 169. 1. 
éyylverOar: Y. 145; H. 948; G. 260. 1. 
érépav : SC. movoiKyy. 
je Me IGE Be 18h, 1h SC Absis, 
€x THs pavias: ‘‘ And e’en fierce anger’s furious rage disarms.’’ 
— KirKE WHITE. 
76 Adpvov: ‘according to the Doric mode.’ 
KopuBavriaor: the Corybantes were priests of Cybele in Phrygia, 
who celebrated her worship with wild dances. 
aloxdtvopat with an infinitive means, ‘‘Iam ashamed to defend” (and 
therefore do not) ; with a participle, ‘‘ I defend with shame.”’ 
aépu: Y. 1389. 3; H. 772; G. 186. 
mpds THY yarrépa: propensa in ventrem ac libidine vivere cogant. 
— CoMBESIS. 


P. 33, 1. 7. Koddgéew kal karéxev: Y. 145; H. 949; G. 259. 


12. 
14, 


16. 


18. 
19. 
21. 
25. 


27. 


atts: ‘*the body.”’ 

kouplferyv = consopire, sedare. 

&Bpe: ‘‘ with violence’’; dative of manner, 

katrapaov: Y. 148.1; H. 982; G. 279. 2. 

yupvaclois kal ourlois: Y. 128; H. 776; G. 188. 1. 

Otros: ‘‘ Alas’’; otros is often used as a vocative or exclamation. 

TO ye k.T.d.: Hi submittere se et obsequi manifesta fuerit insania. 

thy AxaSypiay: an unhealthy tract of land six miles from Athens, 
where Plato and his followers met. 

ravoy KatacKkevdtwv: Y. 148.3; H. 981; G. 279, 1. 

Wa... wepuxdmrou: Y. 115. 1; H. 881; G. 216. 2. 

elvav: Y. 116.1; H. 946; G. 242. 

TovT@: the body. 

el pederqoapev: dv Oavudoamer: Y. 144.4; H. 900; G. 224. 
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P. 34, 1. 1. Spdkovras: the Arimaspi, a one-eyed race of northern Scythia, 
who fought with the griffins for the possession of the gold in the 
neighborhood. 

4, qmoddod av Séo1: Y. 138.1; H. 743 b. ; G. 172, N. 2. 

TO yap THs Xpelas mepitTétepov: Wuidquid usum excedet. 

AvSiov Whypa: ‘Lydian gold.’ Pactolus, a small but celebrated 
river of Lydia, whose golden sands have passed into a proverb, 
and were one of the sources of ancient Lydia’s wealth. 

HuppiKov xpvcoddpev: ‘Or the work of the gold-gathering ants.”’ 
The ancients believed that there were ants in India that extracted 
gold from the earth. 

15. *HénxertiSov: Patronymic. 

Peso. Le gober:) Yoolssot. Ni 42 bs Go 171.2) Rem; 

5. mpdotepov ... mplvav mepabfvar: Y. 142.N.1; H.955a; G. 274. N. 
6. "H ®edias «.7.d.: If Phidias and Polycletus had been very proud of 
the gold and ivory which had served to make the statue of Jupiter 
of Elis and Juno of Argos, they would have been laughed at, since 
they would have been forgetting their art, which added beauty and 
value to the gold, and boasting of a richness not their own. 
Phidias, the greatest sculptor of Greece, was born at Athens s.c. 490. 
Polycletus flourished B.c. 452-412. 

15. “AdAG Sra x.7.4.: Of fame and glory, St. Basil observes in this 
passage, that nothing is more unworthy of a wise man than to 
make popularity the main endeavor of his life; for he must pos- 
sess the craft and subtlety of Archilochus’s Fox. St. Basil refers 
to the fable invented by Archilochus of Paros, satiric poet, who 
was the first to write iambic verses. 

19. rod... (qv: infinitive used as substantive ; in genitive governed 
by “aor. 

25. Aiyurriov copirrod: the allusion is to the fable of Menelaus and 
Proteus in the Odyssey (Book IV. 455) and is imitated by Virgil in 
the Georgics (Book IV. 386). Proteus, the Egyptian sophist, was 
wont to assume every possible shape in order to avoid prophesying, 
but whenever he saw his endeavors were vain, he told the truth. 

P. 36, 1.1. Kal, aomep x.7.d.: ‘Sas they say the polypus changes its color 
according to the ground it lies upon, so he will change his mind 
according to the opinion of those who are with him.” 

Pliny says of the polypus (1X. 29) : Colorem mutat ad similitudinum 
loci; maxime in metu. 
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CHAPTER X 


‘«To sum up all in a few words, reason, then, after having graced 
the understanding of a student with the knowledge of all human 
sciences, and strengthened his heart with all the moral virtues, 
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must at length resign him into the hands of religion, that he may 
learn from thence how to make a right use of all that has been 
taught him, and be consecrated for eternity. Reason should inform 
him that without the instruction of this new master, all his labor 
would be but a vain amusement, as it would be confined to earth, 
to time, to a trifling glory, and a frail happiness; that this guide 
can lead man up to his beginning, carry him back to the bosom of 
the divinity, put him in possession of the sovereign good he aims 
at, and satisfy his immense desires with a boundless felicity.” 
—Ro.urn, Belles Lettres. 
aod with an accent = “ where.” — ov without an accent, “assuredly.” 

Kav: kal év. Kal: ‘‘also.’’ 

TO viv elvar: Y. 147. N.; H. 956 a; G. 268. N. 

Tots yap «.7.A.: Qui enim diligenter ex quacunque re utilitatem col- 
ligunt tis quasi magnis fluminibus solent undecunque fiert acces- 
siones multae. 

To: ‘*the maxim,’’ which is from Hesiod, Works and Days, 359 : — 


El yap xev Kal ouuxpoy érl ouikp@ KaTadeto 

Kal baud todr’ Epdous raya Kev wéya Kal 7d yévotro. 
If with a little thon a little blend 

Continual, might shall the heap ascend. 


Kkatat(OerGar and nyeto Oar are governed by mpocjxev. 

Bias: Bias of Priene, in Ionia, one of the seven sages of Greece, 
flourished B.c. 550. 

Kexapiopeva attra: Y. 131; H. 765; G. 1 

THY GpeTHY: SC. eivar. 

A€yov : ‘ meaning.”’ 

Ti8wvot yfhpas: ‘The old age of Tithonus.’’ Tithonus obtained 
immortality from the gods, but not eternal youth, and withered 
in his old age. Aurora mercifully metamorphosed him into a 
grasshopper. 

*ApyavOwviov : Arganthonius, king of Tartessus in Spain. According 
to Herodotus, he ascended the throne at the age of forty, and 
reigned eighty years. 

Mafovedda: Gen. vy. 27: ‘All the days of Mathusala were nine 
hundred and sixty-nine years.”’ 
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P. 37, 1.2. IIpds évmep: sc. aldva. 


3. 


mavra AlWov Kiwotvtas: the same proverb is found in Latin: Omnem 
lapidem movere. And in English : — 


New crimes invented, left unturned no stone, 
To make my guilt appear and hide his own. 
—Drypven, Aeneid, Il. 133. 
ra $€: ‘but the others.” 
TpLdv AppworTnpatov dvtwv: genitive absolute. 


VOCABULARY 


A 


ayabds, -7, -d», good, noble, virtuous ; 
Ta ayabd, the goods of fortune, 
wealth. 

a@yapar, dydcoua, AydcOny, to ad- 
mire, to wonder at. 

ayav, very, very much. 

ayatdaw, -j0w, nydrnoa, to be fond 
of, entertain a liking for, to love. 

ayevvas, basely, poorly. 

a&ynpaos, -ov, free from old age, not 
growing old, undying, undecaying. 

ayopa, -as, 7, an assembly, market- 
place. 

ayvpts, -vos, 7 (Aeol. form of dyopa), 
a gathering, crowd, assembly. 

hyo, dw, Hyayor, Axa, ua, AXOny, 
to lead ; hence to pilot. 

Gyov, -Svos, 0, a combat, fight, 
battle, game. 

adyovia, -as, 7, gymnastic exercise, 
wrestling. 

aSela, -as, 7, safety, security. 

&SeAdos, -00, 6, brother. 

adeAods, -7, -bv, brotherly, kindred 
to. 

dSnys or “A8ys, -ov, 6, Hades, Hell, 
the lower world. 

adikéw, dducjow, Rdlknoa, to do wrong, 
sin, err. 

abixla, -as, 7, injustice, wrong. 

abdokéw, -7jcw, to stand in ill repute, 
have a bad name. 


| a8tvaros, -ov, weak, impracticable, 


| 


difficult, impossible. 

del, ever, always, forever. 

delSo or dBdw, delcoua, jecoa, to sing. 

anp, dépos, 7, air; hence vapor, 
mist. 

a0dvatos, -7, -ov, imperishable, im- 
mortal. 

aOAnTHs, -00, 6, athlete, fighter. 

dOAov, -ov, 76, a prize, recompense, 
reward. 

dOXos, -ov, 6, a contest for a prize, a 
conflict ; hence a wrestling match. 

Opole, -cw, 7Opoica, to gather in, to 
collect, to condense. 

G&Opdos, -a, -ov, assembled in crowds, 
collected together. 

abpdws, at once, suddenly. 

Alyimrtvos, -a, -ov, Hgyptian. 

alSéopai, aldécouar, ndeoduny, to re- 
spect, reverence. 

aie( (Ion. for def), ever, always. 

aipéw, -jow, npnka, efd\ov, nonua, 
npéOny, act., to seize ; mid., to take 
for oneself, take in preference, 
choose; hence to take up as a 

. course of study, to choose or adopt. 

alcOdvopar, aicOjooua, jodbuny, 
noOncdunv, to perceive, see. 

alcOnots, -ews, 7, perception by the 
senses. 

aloow, dikw, ji~a, to flutter about, 
run about. 

aicXvo-ros, -7, -ov, Super. of atcxpos. 
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aloxpos, d-, -6v, disgraceful, shame- 
Sul, base. 

aloxtvn, -7s, 7, shame, disgrace, 
dishonor. 

alcyivopar, alcxvOjoouar, noxvvOny, 


to be ashamed, to feel ashamed. 
alxpadwros, -ov, captured, taken 
prisoner. 


aldv, -Svos, 0, duration, limit, time. 

*Axadnpia, -as, 7, Academy, near 
Athens, where Plato taught. 

axav0a, -ns, 7, thorn, prickle, difi- 
culty. 

&khpuKtos, -ov, without a herald, un- 
announced, sudden, truceless. 

&kodov0ia, -as, 7, the following, at- 
tendance, retinue, train. 

a&kovelws, unwillingly. 

dkovw, -cw, nKovea, to hear, under- 
stand. 

GkpoaTys, -o0, 0, a hearer, pupil. 

akpov, -ov, 76, the summit, highest 
point; hence excess. 

Grelpw, -Yw, ddrydipa, aAAAUMaL, 
HrElpOnv, HrALMnv, to anoint or be- 
smear with oil. 

*AdtEavSpos, -ov, 6, Alexander. 

d&AcEnthptov, -ov, 76, a remedy, pro- 
tection. 

GAHGeva, -as, 7, truth. 

GAnOHs, -és, real, true, sincere. 

GANIHs, really, truly. 

GAnAEtppEvos, -7, -ov, perf. pass. part. 
of ddelgw. 

GAAG, but (distinguished from &\)a, 
neut. plural of &\dos, by the 
accent), 

GAAnAwv, reciprocal pron., of one 
another. 

GAXos, -7, -0, another, other. 

Gore, at another time; dddoTe . . . 
dddore, at onetime... at another. 

GAASTptos, -a, -ov, foreign, strange. 

Gros, in another way, otherwise. 

Goyos, -ov, speechless, irrational. 
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ddoupyés, -dv, purple-wrought, dyed 
with purple. 

G&AvoTeAys, -é, useless, hence hurt- 
Sul. 

AoE, -exos, 7, fou. 


dpa, at the same time. ’ 
Gpaprave, duapTicouat, nudprnca, 
udpTnKka, hudprnuar, NuapTrnonr, 


to fail, do wrong, sin. 

dpuelywv, -oy (irreg. comparative of 
ayaoos), beiter. 

G&perartaros, -7, -ov, unalterable, in- 
delible. 

G&pmréXos, -ov, 7, vine. 

Gprexovn, -ys, 7, garment, vestment. 

dpive, duvye, juvva, to defend, 
avenge. 


| Gppe, both (of two); émi dudw, in 


utramque partem. 
av, conditional particle. 
avaBadrhw, -8ad8, to put back, lift up. 
advaBAérrw, -Yw, to look up to, to look 
back upon. 


| G&vaykatos, -a, -ov, necessary. 


a&vayKn, -ns, 7, need, necessity. 
avakadéw, -écw, to recall, call back. 
dvapetpéw, -777u, to measure, weigh. 
AVALLLVATKO, dvaurnow, dvéuynoa, to 
remember, recollect, call to mem- 
ory. 
dvapvnobels, -eloa, -év, part. aor. I. 
pass. of dvaummvaoKw. 
avavrns, -es, steep, difficult. 
avatinardAnwe, -rAjow, avérAnoa, to 
Jill up, jinish, make harmonious. 
dvdppooros, -ov, unit, absurd, dis- 
cordant, inharmonious. 
avadpnOAvar, from dveurety. 
avadalpetos, -ov, visible, open to 
sight, manifest. 
avahavbdv, visibly, openly. 
avadhpovéw, -70w, come buck to one’s 
senses, come to one’s self. 
avaxpaovvupt, -xpwow, to dye, color, 
paint. 


= 
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dvSpuds, -dvros, 6, a statue. 

Gveipevos, -7, -ov, perf. pass. part. of 
avinut. 

Gveiretv, aor. II. inf., with no pres. 
in use; aor. I. pass., dvepp7Onp ; 
pf. dvelonuar, to speak, say, pro- 
claim. 

avels, -efoa, -év, aor. IL. part. of 
avinut. 

avéxmAutos, -ov, unalterable, indeli- 
ble. 

GvekTos, -7), -dv, bearable, tolerable. 

avedevdepla, -as, 7, wliberality. 

Gveppatictos, -ov, without ballast, 
not loaded (said only of ships). 

avev, prep. governs the genitive (Lat. 
sine), without ; away from, besides, 
except. 

avéexw, avéfw, to endure, hold out, 
last. 

Gvjkertos, -ov, incurable. 

Gvip, dvdpds, 6, man. 

avOexrtéov, verb. adj. of advréyw, one 
must hold to. 

GvOos, -cos, 76, a flower. 

avOparevos, -ov, human. 

avOpamivos, -7, -ov, human ; TaavOpw- 
miva, human affairs or fortunes. 

avOpwrros, -ov, 0, man. 

dviatos, -ov, incurable; of men, in- 
corrigible. 

dvidw, -dow, dviaca, to grieve; pas- 
sive, to be afflicted. 

Gvinut, dvjow, avijKa, avetka, dvetuar, 
dvelOnv, to send up, reduce, bear, 
permit. 

avraipw, dvrapd, to raise against ; 
intrans., to resist. 

avradAaktéov, verb. adj., one must 
give in exchange. 

aytévtov, to speak against. 

dvrepo, fut., from dvretroy, to speak 
against, to oppose. 

avréxa, to hold out against, to hold 
on to (V. €xw). 


61 


a@vrl, prep. governs 
against. 

avTihéyw (Vv. Aéyw), to speak against, 
gainsay. 

advTréw, -70u, to draw up, bale out, 
drain. 

GAvTopvupe, -oudow, -wuooa, to swear in 
turn. 

ave, ady., up, upwards. 

Gvamoros, -ov, unsworn, not bound by 
oath. 

aEla, -as, 7, worth, value. 

GELos, -a, -ov, worthy. 

GEdw, -wow, to deem, 
worthy. 

atmrayopetw, -cw, to forbid, defend, 
renounce, protect. 

amayo (Vv. dyw), to lead back, bring 
back. 

atralpw, drap&, drfjpa, to depart, set 
out. 

arahdatra, -w, -7\Aaéa, -7ANaXa, to 
remove, exile, depart, go away. 

dmaddTys, -7Tos, 7, tenderness, soft- 
ness. 

araptvo, darauuye, 
avenge, punish. 

Grae, once, once for all; els dak, 
without exception. 

dmatatAds, in general, on the whole. 

Gras, dmraca, dav (strengthened 
form of was), all, quite all, all 
together; dmavra, every single 
thing. 

Grretkéw, -jow, to threaten, boast. 

Grretpr, écouat, to be away from, be 
absent. 

drepyatopar, -doouat, drrelpyacuat, 
-epyacduny, to create, make, finish. 

amas, simply, plainly, in a word. 

dao, prep. governs genitive, from, 
away from; of time, since. 

GmoRaive, -Bycomar, -éBnv, -BéBnka, 
-BéBnuat, -eB4Onv, to go or come out," 
go away. 


gen., over, 


think, be 


anrnuuva, to 
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aroPAérw, -Yw, gaze upon, look at 
with admiration, to regard with 
envy. 

GmréBAnTos, -ov, thrown away as 
worthless. 

arodelkvupr, -delfw, -édeiga, -déderxa, 
-déderypat, -edelxOnv, to point out, 
show, teach. 

amdderks, -ews, 7, proof, demonstra- 
tion. 

a&mrodéxopar, -d¢Eouar, dmedeEduny, -d€- 
deyuar, to receive, welcome. 

aroStw, -cw, drédvoa, to strip, un- 
dress, take off. 

amokvéw, -jow, to shrink from, hesi- 
tate. 

GQmroktetvw, -rTevO, améxrevva, to kill, 
slay. 

Gmrédavots, -ews, 7, the possession, 
enjoyment. 

atrokato, dmrodavoouat, dréavoa, to 
enjoy, to have, possess. 

GmroAcira, -Yw, -édurov, to leave be- 
hind, lose, to remain behind. 

dmoAoTns, -7T0s, %, wholeness, en- 
tiveness. 

GTOPILVATKOLAL, -uYyjoOMAL, aTEeuvy- 
odunyv, arouéuvnuat, to remember, 
recollect. 

d&aréppyntos, -ov, forbidden; hence 
mystical, sacred. 

a&mrookotréw, -cKéPouar, to look to, 
gaze at. 

adtotelva, -revd, to stretch out, to 
extend, explain. 

arorlOnp., -O7jcw, to put away, put 
aside. 

Grotivw, -low, to pay back, repay. 

a&tropalve, -pavd, drépyva, to show, 
display. 

drrohevya, -peviouar, drépuyor, to es- 
cape, flee from ; hence shun, avoid. 

dmro, dyw, qya, juuar, HpOnr, to 
touch, reach, gain. 

Gpa, then, indeed, according, so. 
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’ApyavOwvlos, -ov, 6, Arganthius. 

apytpiov, -ov, 76, silver, money, cash. 

dperh, -Hs, 7, virtue; ’Apery, Virtue. 

apiOpew, -jow, to count, reckon. 

apirros, -7, -ov (irreg. superlative of 
ayabbs), best. 

Gppa, -aros, 76, chariot. 

appovia, -as, 7, harmony. 

dpotyp, -Apos, 6, husbandman, la- 
borer. 

a&ppoortnpa, -aTos, 76, sickness. 

aprtu, adv., just now, lately, recently. 

4px, -7s, 7, the beginning, origin, 
cause. 

*ApxtAdxos, -ov, Archilochus. 

apxo, dptw, Apia, Apxa, Fpyua, 
npxOnv, to rule, commence, begin. 

doKéw, -jow, noxnoa, to instruct, 
practice, exercise. 

aoKds, -ov, 6, a leathern bag, a wine- 

skin. 

opa, -aTos, Tb, a song, lay. 

aonls, -ldos, 7, a round shield. 

aodpadis, -és, sure, safe. 

aoxoAla, -as, 7, occupation, indus- 
try, labor, fatigue. 

atexvas, rudely, really, truly. 

aTipdatw,-dow, to scorn, slight, under- 
value. 

G&tpds, -o0, 6, smoke, vapor. 

aromos, -ov, adj., out of place. 

*Artikds, -7, -dv, Attic, Athenian. 

avOis, ady., somewhere else, back 
again. 

avdXéw, -7ow, to play on the flute. 

avAnTHs, -00, 6, a flute player. 

avrds, -o0, 6, any wind instrument ; 
hence a flute. 

avorypds, -¢, -dv, rough, harsh. 

aitoparos, -ov, unbidden, self-mov- 
ing. . 

aitds, avr, até, this, self, same; 
oblique cases, him, her, them. 

aixpéo, -}ow, to be squalid, grow 
thin, lean. 
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aedhs, -és, wnsparing, cruel. 

adedds, ady., lavishly. 

ap-inpt, ddjow, apixa, ddetca, dpetu- 
Mat, adelOny, to go away, be away, 
absent; also, to put forth, emit, 
express. 

ad-lorynpe, -orjow (Vv. tornuc), to put 
away, remove, to weigh out. 

a&d-opde, -dYouat, eldov, bpaka, HPOny, 
to look away, look at, regard. 

adopun, -Fs, 7, means, resource, 
capital. 

G@xapis, dyapi, unpleasant, wretched. 

axpetos, -a, -ov, useless, improper, 
unfit. 

axpynortos, -ov, unprofitable. 

axpt (before a vowel, dxpis), prep., 
with gen., until, as far as; d&xpu 
tovto, for this life only. 

G@wpos, -ov, untimely. 


B 


BaBvrav, -dvos, 7, Babylon. 

Ba8os, -eos, 76, the depth, or height. 

Badts, -e7a, -v, deep, high, large. 

BarAAw, Badd, ZBador, to dart, throw, 
hurl. 

Baotrcla, -as, 7, a kingdom, royalty. 

Bacrrets, -éws, 6, king. 

BaciAls, -/d0s, 7, queen, princess. 

Baon, -fs, 7, dye, color, tincture, im- 
pression. 

BeBatow, -dow, to make firm, to es- 
tablish. 

BeBalwors, -ews, 7, 
support. 

BéAtioTos, -7, -oy (super. of dyads), 
best. 

BeAtriwv, -oy (compar. of dyafés), 
better. 

Blas, -avros, 6, Bias. 

Blos, -ov, 6, life, mode of living. 

Bidw, Bidcouat, €Blwoa, éBlwv, to live. 

PAaBepos, -4, -dr, hurtful, noxious. 


establishment, 
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BAGBn, -ns, 7, harm, dangerous influ- 
ence. 

Brew, -Yw, ZBreWa, BEBeha, EBAE 
Pony, to look, gaze at, see. 

Bodw, -jcw, éBdnoa, cry out, shout, 
scream. 

BopBopos, -ov, 6, slime, mud, mire. 

Booknpa, -aros, 76, animal, beast, 
brute. 

Bovretw, -cw, to advise, counsel. 

BovAopat, Bovdjooua, éBournoduny, 
to wish, desire. 

Bpaxts, -eta, -J, short; hence short 
time. 

Bete, 2Bpvor, to be full, ripen, burst. 


I 

yapos, -ov, 6, wedding, marriage. 

yap, for. 

yarTnp, -Tpds, 7, belly, stomach. 

ye, enclitic particle, at least, well, 
then, even. 

yerdw, yeddooua, éyédaca, to laugh. 

yebous, -ews, 7, the taste. 

yevw, -ow, to taste. 

yi, Yas, 7, earth, land. 

yiipas, y7paos, 74, old age. 

yiyvopar, yevyocoua, éyevduny, yeyévn- 
pat, and yéyova, éyernOnv, to be, 
become, happen, occur. 

YyvocKko, yywooua, eyvwr, &yvwka, 
éyvoc pat, eyvwabny, to decide upon, 
decree, know, perceive. 

yivopar, old form of ylyvoyar. 

yAaoora, -75, 7, the tongue, language. 

yvopun, -78, 7, Opinion. 

yvdpunos, -ov, well known ; 6 yywpi- 
pos, acquaintance, friend, follower. 

yvopu.ds, adv., familiarly. 

yvadors, -ews, 7, idea, knowledge, wis- 
dom. 

yovets, -éws, 6, a father, ancestor ; 
in plural, parents. 

yupvatw, -dow, to exercise, train. 
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yvpvdcov, -ov, 76, school, gymnastic 
school ; in plural, bodily exercises. 

yupvacrhs, -o0, 6, a trainer of ath- 
letes. 

yupvacrrtikés, -7, -dv, fond of gym- 
nastics ; mbvor yupvacrtiKot, labors 
of the gymnasium. 

yupviKds, -7, -6v, of or for gymnas- 
tic exercises ; with dywv, a gym- 
nastic contest. 

yupvos, -7, -6v, naked, plain. 

yuvf, -arxds, 7, woman, wife. 


A 
Aafis, indecl., David. 
Aavinr, 6, Daniel the prophet. . 


Aapetos, -ov, 0, Darius. 

8é, but, and. 

Set, Zder, Senoer, C5énoe (impers. from 
déw), one must, ought, it is neces- 
sary. 

Selkvupr, delEw, CSerEa, Séderya, Sédery- 
par, edelxOnv, to show, point out, 
bring to light. 

Setva, defvos (sometimes indecl.), 
such @ one, so and so. 

Beivos, -7, -dv, awful, dangerous, ter- 
rible, wonderful. 


Sermvéw, -jow, dedelrvnxa, to eat, make | 


a meal, dine. 

Soar, Serjoouar, edenOny, Sedénmar, 
dep., to stand in need of, to want, 
wish, desire. 

Séov, -ovros (neut. part. from de?), 
necessary, proper. 

SeopwrTyprov, -ov, 7d, prison. 

Seomorns, -ov, 6, a despot, an abso- 
lute ruler. [ dyer. 

Sevromotos, -ov, 6, one who dyes, a 

SedTEpos, -a, -ov, second. 

Séxopar, SéEomar, edetdunv, and édé- 
xOnv, to welcome, to receive. 

8éw, Sefow, edénoa, dedénka, want, 
lack, stand in need of. 
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8H, now, already. 

SnAnTHpLOS, -ov, mortal, deadly, per- 
ishable. 

Snrovert, adv., it is plain that, 

, clearly, of course. 

Syproupyes, -d, adj., working for the 
people ; 6 dnusovpyés, a workman, 
artisan, an author. 

Sqtov, adv., perhaps. 

Sfra, adv., certainly, of course. 

Sud, prep., c. gen. and acc., through ; 
dia moAdAGy, through, by means of 
many things. 

StaBddAAw, -BarG (V. Ba4ddr\w), to throw 
away, to accuse, to blame. 

StayryvdooKo, -yvdoouar (Vv. yeyye- 
akw), to discern, distinguish be- 
tween. 

Sidyw, -déw, dujyayor, to carry over 
or across ; (of time), to spend or 
pass. 

Sialpa, -ape, to raise up, lift wp, per- 
severe. 

Slatra, -7s, 7, way of living, mode of 
life. 

Stairaw, -7ow, to support, maintain ; 
pass., to live. 


Staketpar, -Kelrouar, to be disposed 


of, or affected. 
Staxplva, -xp.v, to separate, discern, 
distinguish. 


| Stadéyw, -fw (Vv. A\éyw), relate, con- 


verse, talk with. 

Stapaptave, -irouar, -iuaptor, -nudp- 
Tnka, to miss, lose, fail. 

StapelBo, -Yw, to exchange; mid., 
to change one’s self from one place 
to another. 

Stavlornpe, -oT How (V. torn), act., 
to set up; pass., to depart from, 
to change from. 

Stavogopar, -vorjrouar, -evonOnv, to tn- 
tend, purpose, have in view. 

Stdvoua, -as, 7, tntellect, mind, imagi- 
nation. 


VOCABULARY 


Stamorréw, -jow, to mistrust. 

StapKéw, -éow, to endure, hold out, 
prevail. 

Siappéw, -pevooua:, to flow through. 

SiacKevdtw, -dow, to set in order; 
pass. and mid., to prepare one’s 
self. 

Stacracid{w, -dow, to rebel, quarrel, 
dispute, divide. 

Sidoracts, -ews, 7, disagreement, dis- 
sension. 

Siara{w, -cdow, to keep safe, pre- 
serve. 

StarlOnpe, -Ajow (Vv. TlAnur), to place, 
to arrange ; pass., to be disposed of. 

StatpiBa, -Yw (v. TplBw), to put off, 
delay. 

Stadépw, Solow, SipveyKa, SijveyKor, 
to carry over or across, to differ, 
disagree. 

Stadetyw, -fouar (Vv. pevyw), to Jlee, 
get away, escape. 

Siahbeipw, -pGepa, -épOapKa, to spoil, 
damage, injure, hurt. 

Siddopos, -ov, different, unlike; as 
subst., 76 didgopor, difference, dis- 
agreement. 

8Saoxados, 
teacher. 

S&iSdorKw, diddéw, to teach, instruct. 

SreE~pxopar, eAXevcouar (V. epxopar), 
to go through, to recount in full. 

SreE(npr, -7jow, to discuss, exanrine, 
recount, go through, pass over. 

Sepevvdw, -jow, to search through, 
to examine closely. 

Srépxopar, ehevoouae (Vv. €pxopuar), to 
pass through, narrate. 

Silerynpe, -crjow, to differ, quarrel. 

Sikdfo, -dow, to decide; mid., to 
plead, speak before the judyes; 
hence to go to law. 

Slkatos, -a, -ov, righteous, lawful, 
just. 

Bikatwreplov, -ov, 76, court of justice. 

ST. BASIL—5 


-ov, 6 Or 7, master, 
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Sixaornyplov, -ov, 74, court of justice. 

Sukh, -Hs, 7, right, custom, manner, 
justice. 

816, conj., therefore, on which ac- 
count. 

Avoyevijs, -ots, 6, Diogenes. 

Sidmep, conj., wherefore, therefore, 
on what account. 

Siw0éw, BOnow (V. d0éw), to push 
aside, away, reject, refuse. 

Stdke, -Ew or -Eouar, to pursue, prose- 
cute, follow; hence seek. 

Sokéw, SdEw, Zd0Ea, SéS0xa, Sédoypar, 
€66xOnv, trans., to think, have the 
intention ; intrans., to seem. 

SdEa, -ns, 7, opinion, sentiment. 

Sovdevtéov, verbal adj. (from dov- 
Aevw), One must obey, serve. 

Spdkev, -ovros, 6, dragon. 

Spapa, -dros, 76, drama, deed, act. ~ 

Spérw, -Yw, to pluck. 

Sivapar, durjoouar, duynoduny, dedv- 
ynuat, eduvynOny, to be able or capa- 
ble to do a thing. 

Sivapis, -éws, 7, strength, might, 
power, ability. 

Suvdorns, -ov, 6, a lord, ruler; ol 
dvvdorat, the chief men. 

StcBarTos, -ov, inaccessible. 

Suajvios, -a, -ov, ungovernable by the 
bridle, hard to check. 

Svotvxéw, -jow, to be unlucky, wn- 
happy ; of things, to fail. 

Svoxeps, -es, painful, unpleasant. 

Adpvos, -a, -ov, Doric. 

Aawprkos, -7, -ov, Doric. 


E 
édv, conj., 7. 
édw, edow, to permit. 
éavtod, -Hs, -o0, of himself, herself, 
itself. 
éy-ylyvopar, yerjnoouar (Vv. ylyvouat), 
dep., to be produced in, to grow in. 


a 
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éyyupvato, -dcw, to exercise, train. 

éyelpw, eyep@, nyeipa, éynyepka, ey7- 
yepuat, nyéepOnv, to rouse, to stir 
up, to excite. 

eykAnpa, -aTos, 76, 
charge, offense, crime. 

éyxetrpéw, -7j0w, to touch, handle, un- 
dertake. 

éyxopéw, -jow, to yield, concede, al- 
low ; impers. éyxwpet, it is possi- 
ble, permitted. 

éym, éuod, T. 

¢ywye (strengthened form of éy#), 
I for my part. 

COlfw, -lcw, etOica, efOixa, etOicpuat, 
ella Ony, to accustom, to use ; pass., 
be accustomed, be used. 

el, conj., with opt. and ind. expresses 
a condition, if. ; 

elSevat, inf. of ofda, pf. of eVSw (q.v.). 

elSos, cos, 76, class, kind, sort, shape. 

elSw, to see; act. pres., not used, but 
instead, dpdw, eloouar, oida, Tknow, 
is used as a present. 

elk, adv., without plan, 
heedlessly. 

elkdv, -dvos, 7, image, statue, like- 
ness ; hence, a simile. 

elul, Zroua, Hv, to be (Lat. sum). 

elarep, if, indeed. 

elrov, 2d aor., from an _ obsolete 
pres., elrw (v. pnul), I spoke, satd. 

els, prep. with accusative, towards, 
to, or into. 

els, ula, év, one (Lat. wnus). 

elo-épxopar, éhevoouar (Vv. €pyouac), 
to come into, to enter. 

elrdépw, -olcw (Vv. pépw), to bring or 
bear in, introduce. 

elra, adv. of time, then, after, there- 
upon. 

elre . . . ele, either. . . or, whether 

~ or Guat. ses. s sie). 
éx, prep. (before a vowel é£) with 
gen. from, away from, out of. 


accusation, 


rashly, 
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ékagros, -7, -ov, every, each (Lat. 
quisque). 

éxdtepos, -a, -ov, each of two, each 
singly. 

éxBaxxevw, -cw, to excite to Bacchic 

. frenzy, to make frantic ; mid. and 
pass., to be frenzied, to rage. 

ekyovos, -ov, sprung or descended 
from any one; as substantive, o 
éxyovos, descendant, son. 

éxetvos, -7, -0, that, that famous 
one. 

éxetoe, ady. (Attic xetoe), to that 
place, thither. 

éxkAlv@, -K\uv, to bend from, turn 
away from, shun, avoid. 

éxtravdedw, -cw, to bring up, teach, 
educate. 

éxtrAnpdw, -Wow, to fill up, fulfill. 

exTrAtpacrs, -ews, 7, an accomplish- 
ment, conypletion. 

éx-hépw, efolaw (Vv. dépw), to bear or 
carry out (of). 

ékdv, -o0ca, -bv, willing, voluntary, 
of free will. 

etAatrov, Att. neut. for €\accov, as 
adv., less. 

éXLdxtoros, -7, -ov (super. of Zracowr), 
Jewest, smallest, least, worst; 
neut., as adv., at the least. 

éXcetvos (in Attic poets, édervds, -%, 
-dv), adj., pitiable, wretched, 
worthy of pity. 

éeveprads, adv., generously, liber- 
ally, freely. 

éevepos, -a, -ov, free; 
subst., freedom. 

Qk, Ew, efhEa, to draw, to drag. 

éhéhas, -avros, 6, the elephant, ivory. 

&AACytpos, -ov, notable, eloquent, 
learned. 

€Xovdopotv, imperf. ind. of Nodopéw 
(CALS 

€Xarls, -(50s, 7, hope, wish, ideal. 

€\év, 2d aor. part. from alpéw (q.v.). 


neut., as 


VOCABULARY 


éuBadrrw (v. Béd\w), to throw, lay, 
put in, cast at, rush at. 

eu Brew, -~w, to look, look at. 

€upevat, Epic inf. of edul, to be. 

éuds, 7-, -dv, my, mine. 

éptredos, -ov, sure, stable, steadfast. 

éurretpla, -as, 7, experience, acquaint- 
ance with a thing, skill, ability. 

éurretptos, -a, -ov, experienced in. 

€wtretpos, -ov, experienced, acquainted 
or conversant with. 

éumrlartw, -recoduar, évérecor, to fall 
upon ; to break or burst in. 

éumddtov, -ov, 76, obstruction, hin- 
drance. 

éuhaive, -davd, évédnva, to show, 
display ; mid., to appear; pass., 
to be seen. 

éudopéw, to bear or bring in; mid. 
and pass., to take one’s jill of a 
thing, satisfy. 

év, prep. with dative, in (Lat. in, 
with abl.); place, in, at, on. 

évavtlos, -a, -ov, opposite, contrary ; 
as subst., adversary, enemy. 

évadinpr, -djow (Vv. iquc), to drop 
into, let drop. 

évylyvopar (Vv. ylyvouar), to be pro- 
duced in, to arise in or among. 

évSelkvupe (Vv. defkvuue), act., to mark 
out; mid., to show, display. 

évdéw (v. béw), to be in want of, to 
fail; impers., there is need or 
want of. 

évexa, prep. governs gen., for the 
sake of, for. 

évepyéw, -jow, to work upon, exert 
oneself, to operate. 

éy-€pxopar (V. épxouar), to come in, 
to enter. 

évOadSe, adv., thither, there; 
time), here, now. 

évOev, hence, from here. 

éviSpdw, -dow, to sweat, labor at. 

évonpalve, -cnuave, to mean, imply ; 


(of 
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mid., to give notice, intimate ; 
hence, to imprint, to impress. 

évrauba, there, to that place. 

évrevdev, adv. (of place), thence; (of 
time), thereupon, henceforth. 

eEaviornpe (Vv. iornuc), to rise and 
depart from a place, to emigrate, 
to depopulate, destroy. 

eEapkéw, -éow, to be enough, sufi- 
clent, to suffice; also ééapxel, im- 
pers., t¢ is sufficient ; with pol, I 
am satisfied. 

eEaptaw, -jow, to hang from or upon ; 
pass., to be hung upon, to be 
Sastened to. 

eerrlrydes, adv., on purpose, care- 
fully, purposely. 

éEevplokw, evpjow, edpov, evpnxa, to 
Jind, discover. 

eEnynrtys, -00, 6, an interpreter, guide. 

*Hénkeorl8ys, -ov, 6, son of Execes- 
tides. 

éEfis, adv., one after another, tn 
order, in time, neat. 

eEuxvéopar, c&lEouar, eEuxdunr, to reach, 
arrive at, attain. 

eEovSéw, -jow, -gdnka, to be swollen 
up, puffed up, proud. , 

e€ov, from éf€or., impers., it is al- 
lowed, it is possible. 

tw, adv., on the outside, without ; 
ol Ew, those without, pagans, gen- 
tiles. 

eEwdev, adv., external, from without, 
heathen, pagan. 

eEwbéw, -3, EEwOjow, to push from. 

éo.xa, pf. with pres. sense, to be like, 
resemble. 

éouxds, -via, -ds, like, similar, fit. 

érayputvéw, -jow, to watch or brood 
over. 

ér-ayw (Vv. dyw), to bring or lead 
to, direct, pilot. 

érraivéw, -ow (Attic érouar), to praise, 
applaud, 
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€rratvos, -ov, 6, approval, commenda- 
tion, praise. 

éraKovm, -aKkovoouat, 
listen to, attend to. 

érrav-ayw (Vv. dyw), to bring back, 
refer to. 

érravepxopar (V. €pxouae), to go back, 
return. 

érravinpr, -avycw, to go back, to re- 
turn again. 

émrapdopar, -doowar, érnjpapyar, dep., 


ém7jKovoa, to 


to curse, to imprecate; also to 
abandon. 

érraviéw, -7jow, to play the flute, to 
accompany on the flute. ‘ 


émret, conj. (of time), after that, when ; 
(of cause), since. 

éret64, COnj. (of time), since, after 
that; (of cause), since, because. 

éreSytep, since. 

émelmep, CONj., since, seeing that. 

émeira, ady., afterwards, then, sec- 
ondly (Lat. deinde). 

émépyonar (V. epxouac), approach, 
come upon, attack. 

éml, prep. with gen., dat., and acc.: 
c. gen., on, at, by, near; c. dat., 
on, upon, opposite, against; c. 
ace., to, towards, about. 

émtBovdctw, -evow, to plot against ; 
hence lay a snare for. 

émiyvyvooKko (Y. yuyvwokw), to ob- 
serve, recognize, discover, know. 

emiypadw (Vv. ypddw), to mark the 
surface, write upon, trseribe. 

émOupla, -as, 7, @ desire, passion ; 
also lust. 

€rrtprédera, 
tion. 

éwpedeteov, verbal adj. of émipedéo- 
pat, one must take care of, one 
must pay attention to. 

émpedas, ady., carefully. 

émlvoua, -as, 7, thought, understand- 
ing. 


-as, %, care, atten- 
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emumeropat, -rTHooual, érTounr, to fly 
to, to fly upon. 

seruttov, from rity. 

émumrTacty, 2 aor. subj. from émuméro- 
pat, to fly. 

émipper, -Yw, to lean towards; with 
76 Tadavrov, to force down one 
scale pan; hence to weigh out, to 
allot. 

émirkoTréw (V. cxoréw), to look at, 
to inspect, to examine. 

émliotapat, éemiTiocoual, nrioTHOnr, 
dep., to know how, to know, to be 
well versed in. 

émioTHin, -7s, 7, science, learning, 
knowledge. 

érlorypt, Ionic for éplornum (q.v.). 

émuTehéw, -éow, to accomplish, com- 
plete, to finish. 

émruTySeros, -a, -ov, useful, necessary, 
proper, convenient, serviceable. 

émiTvyxdve, -revEouar, to meet, jind, 
reach, obtain. 

émuppadtw, -cw, to say after or be- 
sides; mid. and pass., to reflect 
upon, devise, contrive. 

émlxapts, -iTos, émixapt, pleasing, 
agreeable. 

émixerpéw, -jow, to attempt, to set to 
work at, endeavor, attack, strive. 

€rropar, €Youar, elrdunyv, éordunv, to 
follow, to pursue. 

émr-opv0 pt, erouoduar, -wuooca, to swear 
to or upon, take an oath. 

€rros, -ous, 76, a word, sentence, line, 
verse. 

| €papar, épacOjooua, ApdoOnv, to de- 
stre, long for. 

épaw, used only in pres. and impf., 
akin to épauar (¢g.v.), to love, long 
for. 

épyacta, -as, 7, work, totl, labor. 

Epyov, -ov, 76, work, labor, occupa- 
tion. 

epvOpidw, -dow, to be apt to blush. 


VOCABULARY 


épxopar, eAevoouar, #APov, EdrjAVOa, 
EAprAvmat, EAOnr, to arrive, to 
come, return, go. “ 

Epws, -wros, 6 (dat. gow, acc. gpwr), 
love, desire for a thing; "Epws, 6, 
god of Love, Eros, Amor. 

érOAds, -7, -dv, good, noble, brave. 

éopds, -o8, 6, a stream, a swarm of 
bees, flock, crowd. 

éomepa, -as, 7, the evening, at eve, 
the west. 

éotidw, -icw, to entertain, to feast; 
pass., to be a guest, to feast. 

€rxatos, -7, -ov, the furthest, ex- 
treme, highest, lowest. 


ératpéw, -jow, to be a courtesan, to | 


keep company with a courtesan. 

érepos, -a, -ov, the other, one of two; 
6 €repos Bios, the future life. 

ért, adv., still, besides, moreover. 

evSatnovia, -as, 7, prosperity, happi- 
Ness. 

eVSaipwv, -ov, gen. -ovos, happy, pros- 
perous. 

evSokipato, -acw, to enjoy a good 
name, be in good repute. 

eveEla, -as, 7, @ good habit or state 
of body, good health. 

evObva, -vvd, to guide or steer straight, 
to direct. 

ev0us, adv., immediately, presently. 

HbxarelSns, -ous, 6, Luclides. 

evvoia, -as, 7, good will, kindness. 

evopkéw, -jow, to swear truly, to take 
a true oath ; hence to keep an oath 
or promise. 

evrrafera, -as, 7, the enjoyment of 
good things. 

e¥mopos, -a, -ov, easy, possible, prac- 
ticable ; also rich, abounding in; 
(of persons), wealthy. 

Hupurldys, -ov, 6, Huripides. 

ehploke, eipjow, evpnxa, to sind, dis- 
cover. 

edXH, -75, 7, VOW, prayer, wish, desire. 
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eVXopar, evsouar, evtduny, ndyua, to 
pray for, to wish, to desire. 

evadia, -as, 7, @ sweet smell, a fra- 
grance. 

éeffs, adv., in order, one after an- 
other, without exception. 

Ehinnur, epjow, épjka, to send out, to 
launch, to let go, to abandon. 

épikveowar, -lEouar, -Kdunv, ~yuar, to 
come up, to reach, to attain. 

épd8v0s, -a, -ov, of or for a journey, 
ways and means, expenses. 


| €xOpds, -d, -dv, hated, hateful, hos- 


tile; as subst., enemy. 

exo, €w or ox7ow, ~oxor, eoxnka, 
zoxnpuar, erxébnv, to have, hold, 
possess, to be. 

€ws, conj., while, as long as, till, 
until, in order that. 


Z 


{dw, fhow, &fnoa, enka, 
breathe. 

Zebs, Alos, Zeus, Jupiter, father and 
king of gods and men. 

(nds, -dcw, to rival, vie with, emu- 
late, admire, to imitate, to admire. 

{hv, (vos, 0, poetic form for Zevs 
(q.v.). 

{ypla, -as, 7, loss, damage, penalty, 
Jine. 


Loypddos, -ov, 6, a painter. 


to live, 


sl 


H, ady., to strengthen or confirm, in 
truth, verily ; (2) interrog., what, 
pray? 

H, conj., either. . 
or, than, as. 

Hyepav, -dvos, 0, a leader, guide. 

Hycopar, Ty jATouaL, Hynoduny, nynuat, 
to lead, guide, think, believe, re- 
gard. 


. or, whether... 
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45, adv., already, now, presently. 

jducros, -7, -ov (super. of dvs), best, 
swectest, most agreeable. 

HSlwv, -ov (compar. of 7dvs), more 
agreeable, sweeter. 

jdovn, -fs, 7, pleasure, charm. 

nS%s, -efa, -v, sweet, pleasant, agree- 
able. 

yKiora, adv., at least, least. 

HkioTos, -y, -ov (Super. Of Kaos), 
least, worst, meanest. 

*Hyeios, -a, -ov, of Elis, Elean; ot 
>"Hyeto, the Hleans. 

nAckta, -as, 7, age, time of life. 

HAvos, -ov, 6, the sun. 

Mets, Nudv, we, us. 

HMEpa, -as, 7, day. 

Tpérepos, -a, -ov, adj., our; Ta Hue 
Tepa, our affairs, our interests, our 
possessions. 

jvloxos, -ov, 0, a charioteer, driver, 
one holding the reins. 

Hvtwaoty, from daricobp. 

qmetAnoa, aor. I. act. of dmedéw 
(q.v.)- 

Hmevpos, -ov, 7, mainland, continent. 

yep, than, than even. 

Hrov, certainly, in truth, surely. 

“Hea, -as, 7, Hera, queen of the 
gods, wife and sister of Zeus, 
Juno. 

“HpakAfjs, -00s, 6, Hercules. 

“Ho-loSos, -ov, 6, Mesiod. 


HTTAopaL, NTTHToMAL, ATT NMAL, HTT H- | 


Onv, to be less, inferior to another ; 
hence to be beaten, conquered, 
defeated. 

HTTev, -oy (irreg. compar. of Kaos), 
worst, inferior, less, weaker. 


(9) 


Oadacoa, -ns, 7, the sea, water. 
OaAros, -cos, 76, warmth, heat. 
Qavaros, -ov, 6, death. 


| 
| 
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Bavpdtw, -cw, eGavuaca, to wonder, 
to marvel at, admire. 

Gavpacrds, -%, -dv, wonderful, excel- 
lent, admirable. 

Oavparortroids, -d, -dv, wonder-work- 
ing; 0 @avuarorods, as subst., @ 
conjurer, a juggler. 

Béa, -as, 7, view, sight, spectacle. 

Qeis, -e?oa, -év, aor. II. part. of rlOnu. 

Qeios, -a, -ov, sacred, holy. 

Oéoyvis, -vdos, 6, Theognis. 

@eés, -o0, 6, God. 

Oepatreta, -as, 7, treatment, nurtur- 
ing, medical treatment. 

Oepamrevw, -cw, to wait on, attend, 
serve, nurse, cure. 

Qewpla, -as, 7, a viewing, sight, con- 
templation. 

Onpa, -as, 7, hunting, chase, pursuit, 
any pursuit. 

Onplov, -ov, 76, animal, wild beast, 
brute. 

Onocavpds, -ot, 6, treasure, booty. 

OdpuBos, -ov, 6, @ noise, uproar, dis- 
turbance, disorder. 

Opéwpa, -atos, 76, that which is reared 
or tended, a creature, an animal, 
beast. 

Ovyarnp, -rpds, 7, daughter. 

Bupds, -ov, 6, the soul, spirit, courage, 
anger, wrath. 

Ovpabev, adv.. at the door; ot Ovpa- 
dev, pagans, gentiles. 

Owrreia, -as, 7, flattery, adulation. 


I 


latpds, -ov, 6, w surgeon, physician. 

W8t0s, -a, -ov, adj., one’s own, per 
sonal, private; the dat. léia is 
used as adverb, privately. 

iSpas, -Bros, 6, sweat, perspiration, 
toil, “, 

iepds, -4, -dv, adj., holy, sacred, con- 
secrated. 


VOCABULARY 


typ, now, jKa, to send, let go, dis- 
miss ;mid., tolong for, yearn after. 

ixavds, adv. sufficiently. 

iAdokopat, iAdgouat, ihacduny, to 
reconcile to oneself, to conciliate: 

iXedw, -3, to appease, to make propi- 
tious. : 

ipattov, -ov, 76, cloak, vestment, gar- 
ment. 

tva, conj., to, in order that. 

(artros, -ov, 6 or 7, horse, mare. 

Yoos, -7, -ov, equal, like. 

lornpt, -cT}ow, eotynca, eorny, to 
place in position, to stand; in- 
trans., to halt. 

ioxus, -vos, 7, strength, force. 

icws, adv., probably, perhaps, per- 
chance. 


K 

Kabalpw, kadapd, éxdOnpa, kexdOapka, 
KexdOapyat, éxabadpdnv, to make 
pure, cleanse, purify. 

KaQadrrep, adv., even as, just as. 

xalaports, -ews, 7, @ cleansing, purifi- 
cation. 

Kabélopar, Kabedotuar, xabécOny, dep., 
to sit down, sit still, linger, tarry. 

Kalevdo, -7jcw, to lay down to sleep, 
to sleep, to slumber. 

kdOnpa, Epic for éxdé@npa, aor. I. of 
Kabalpw (q.v.). 

Kabinus, Kabjow, to send down, let 
down, let fall. 

Kabixvéopat, -1Eoua1, -cKdunv, dep., to 
come, come to, reach to. 

Kabiornpe, Katactyow, set down, put 
down, establish. 

Kai, and, also, even. 

Katpds, -00, 6, due measure; of time, 
the right season, right time for 
action, the present time. 

xatrot, and indeed, and yet, although. 

kakia, -as, 7, baseness, wickedness, 
vice. 


U 


Kakds, -7), -dv, bad, evil, worthless ; 
76 kaxdy, evil, mischief. 

Kadéw, -éow, éxddeoa, to call, name, 
SUMMON. 

KoAALoTa, adv. (super. cf kadés), 
most beautifully, as beautiful as 
possible. 

KdAALT TOS, -7, -ov, adj. (super. of 
kaNds), most beautiful, best. 

KaAXos, -c0s, 76, beauty. 

KadXotifw, -icw, to beautify, embel- 
lish; mid., to pride oneself, be 
proud. 

KakAwmuortys, -00, 7, an embellish- 
ment, adornment, a fop, one who 
adorns himself. 

Kados, -7, -dv, adj., good, brave, beau- 
tiful, fair ; rb Kddov, beauty, moral 
virtue. 

Kapve, Kauoduar, Exapuov, to be weary, 
tired, exhausted ; ol kduvovres, those 
who have finished their labors, the 
dead. 

Kaptrds, -o0, 6, fruit, returns or profit 
of anything. 

KapTdw, -wow, to bear fruit, reap 
Sruit, enjoy. 

kata, prep. with gen. and acc.; with 
gen., down upon, down towards, 
against; with acc., downwards, 
against, towards. 

KkatayéAacrtos, -ov, ridiculous. 

KkaTahapPBave (Vv. hauBdvw), to seize, 
occupy, take possession of. 

Katadeltrw (V. Nelrw), to leave behind, 
forsake, abandon. 

KkatapadakiLew, -icw, to make soft or 
effeminate ; pass., to be or become 
effeminate. 

KaTapavOdve (Vv. wavOdvw), to learn 
well, understand, to consider well, 
to remark, observe. 


Kkatapedkéw, -jow, to neglect, be 
heedless ;  pass., to be neg- 
lected. 
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KaTapuyvope, -uliw, karémita, to mix, 
mix up, mingle, compound, blend. 

KatavayKate, -dow, to force down, 
overpower by force, constrain, con- 
Jine. 

KaTapxe (Vv. dpxw), to make a begin- 
ning, to lead the way, lead the 
Fashion. 

katacapkow, -dow, to get fat, to in- 
crease tn flesh. 

KaTacKeAAw, -cKeEAo, to parch, dry 
up; pass. (together with the pf. 
act., Karéox\nka), to wither away. 

katacKevatw, -dow, to prepare, fur- 
nish, equip ; mid., to prepare one- 
self; pass., be furnished with 
something. 

kataxéw, -xe0, to pour upon, shed 
Upon. 

Katéxo, Kabéew, keep back, restrain, 
possess, hold, occupy. 

karo, ady., down, downward. 

Katomtpov, -ov, 7d, @ mirror. 

katoptoow, -fw, -fa, karopwpuxa, Ka- 
topvxOny, to bury, inter, to hide in 
the ground. 

Keios, -a, -ov, Coan; Ke?os, -ov, 6, an 
inhabitant of the island of Ceos. 
Ketpar, Kelooua, used as pass. of 
TlOnut, be set down, be offered, 

proposed. 

KeAevw, -ow, to order, command. 

Kévtpov, -ov, Td, @ point, prickle, a 
sting. 

KepSadéos, -a, -ov, adj., crafty, cun- 
ning, shrewd; of things, profit- 
able, gainful. 

képBS0s, -cos, 76, gain, profit. 

Kehaddhy, -fjros, 6, a Cephallenian. 

KApvE, -uKos, 6, the herald, pursuivant. 

Kbapl{w, -low, to play on the lyre or 
lute. 

Kivduvevw, -cw, to be daring, venture 
into danger, run a risk; pass., to 
be exposed to danger. 
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«lvSuvos, -ov, 6, danger, risk, hazard, 
venture. 

Kivéw, -7ow, to move, start, set in 
motion, stir up, arouse. 

KAdbos, -ov, 6, olive branch, young 
tree. : 

KaAewlas, -ov, 6, Clinias. 

Kounlfe, -low, to put to sleep; to 
appease. 

Kowwvla, -as, 7, communion, fellow- 
ship, intercourse. 

KoAdlw, Ko\dow, éxddAaca, Kexdd\aka, 
to prune, chastise, correct, punish. 


.KoAakeia, -as, 7, flattery, fawning, 


adulation. 

KoAak, -akos, 6, a flatterer, fawner. 

KoAacts, -lws, 7, @ pruning, @ pun- 
ishing, chastening. 

Kopidy, adv., with care, carefully. 

Koplfo, -low, éxduica, Kexdutka, KeKO~ 
Mopar, éxoulcOnr, to take care of, 
carry off, bear away; hence re- 
treat, travel. 

KOLPOTLKH, -fs, 7, the art of toilet, 
the toilet, the art of dressing 
up. 

KOvis, -Los, 7, dust, ashes. 

KopuBavrife, -lcw, to purify by the 
rites of the Corybantes. 

Kopudatos, -a, -ov, adj., at the head, 
leading ; with 6 as subst., a chief, 
leader, ruler. 

KOGKUVOY, -ov, T4, @ Sieve. 

Koopéw, -7ow, to arrange, to deck, 
adorn, embellish. 

KOopos, -ov, 6, order, ornament, em- 
bellishment, decoration. 

KOTWos, -ov, 6 or 7, the wild olive. 

kKovpda, -Gs, 7, a clipping or cropping 
of the hair. 

Kparéw, -yow, to be strong, rule over, 
be master of. 

Kpatirros, -7, -ov (super. of dyaéés), 
best, strongest, mightiest. 

kpativa, -vvw, to strengthen, affirm ; 
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pass., tu become strong, master of ; 
hence to conquer. 

kpe(ttwy or Kpeloowy, -ov, adj. (irreg. 
compar. of &yaéos), stronger, bet- 
ter, braver. 

Kplvw, kpivd, to separate; to judge, 
think, hold, suppose. 

kpotpa, -atos, 74, a beat, note, a 
sound produced by hitting a 
string; also a@ strain. 

KTGOpMaL, KTIATOMAL, ExTNTAUNY, KEKT- 
pat, dep., to gain for oneself, ac- 
quire; hence to have, possess. 

KTHpa, -aTos, 7, @ piece of property, 
a@ possession. 

KTioLs, -ews, 7, acquiring, purchase, 
possession. 

KuBepvaTys, -ov, 0, a pilot, steersman, 
helmsman. 

KtBos, -ov, 6, solid, square, cube. 

KoparTHs, -00, 0, a reveler, merry- 
maker. 

KOp0s, -ov, 0, a revel, carousal, mer- 
rymaking. 


A 


AapBave, Anwoua, ZraBov, elAnpa, 
etAnuuat, éhépOnv, to take, receive, 
gain, win, seize, grasp, get hold of. 

Aaptrpas, adv., brilliantly, in a bril- 
liant manner. 

AavOdve, Ajow, edafov, AéAnOa, to 
escape, avoid, escape notice, be 
unseen. 

Aéyw, AdEw, Ereta, eVAoya, NéAeypaL, 
eréxOnv, to say, tell, relate, re- 
count. 

Aela, -as, 7, booty, plunder, spoil. 

Aelrrw, -Yw, edurov, Aéoura, NEéAEL- 
par, érelpOnv, to leave, abandon, 
mid., to bequeath; pass., to be 
left, abandoned. 

Anpaw, -dow, to be bleared, purblind, 
have bleared eyes. 

AWos, -ov, 6, a stone, rock. 
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Aoyiopids, -o0, 6, a reasoning, reckon- 
ing, computation. 

Aoyotrovéw, -7ow, to make words, in- 
vent stories, fabricate reports, lie. 

Aoyotrowds, -ov, 6, a historian, writer 
of prose, a chronicler. : 

Noyos, -ov, 6, word, story, argument, 
narration, writing, lecture; also 
science. 

AovSopéw, -7ow, édoddpnoa, to rail at, 
abuse, revile. 

Aourres, -7, -dv, the rest, remaining. 

Avpa, -as, 7, the lyre. 

AvoiTeNEoTepos, -a, -ov (compar. of 
AvotTeANys), More profitable, more 
advantageous, cheaper. 

AvowTeAns, -és, profitable, useful, ad- 
vantageous, cheap. 

Atw, dow, to deliver, loosen, un- 
bind, release, destroy. ; 


M 


fuciyerpos, -ov, 6, a cook, butcher. 

pabnpa, -aros, 76, knowledge, lesson, 
study; in plural, mathematics, 
sciences. 

MafovodaAa, 6, indeclinable, Methu- 
selah, son of Enoch. 

paKkpoBidtatos, -7, -ov, oldest, long- 
est-lived, most aged. 

paxpos, -d, -dv, long, deep, high; 
with él, far away. 

pakpotepos, -a, -ov, longer, higher; 
with érl, farther away. 

paratrrw, -w, to make soft, soften, 
alleviate. 

podicra, adv. (super. of mdda), 
most, most of all, especially. 

paddov, adv. (compar. of pdda), 
more, rather. 

pavOdve, uabjcouat, éuabor, to learn, 
ascertain, understand, be ac- 
quainted with, perceive, observe, 
remark. 
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pavia, -as, 7, rage, madness, frenzy, 
fury. 

Mapyirys, -ov, 6, Margites. 

Mapovas, -ov, 6, Marsyas. 

papTupéw, -7j0w, to be a witness, tes- 
tify. 

paoré, -vyos, 7, a whip, scourge. 

Meyapobev, adv., from Megara. 

péyas, -ueyddyn, wéya, great, large, 
high. 


péyeQos, -cos, 76, greatness, grandeur. 


Héytoros, -7, -ov, super. of péyas, 
largest, greatest. 

peOextéov, verbal adj. of ueréxw, one 
must share or participate in. 

peOdw, used only in pres. and imperf. 
(other tenses are supplied from 
the pass. of uedUoxw), to be drunk, 
intoxicated. 


pe(Lov, -ov (irreg. compar. of uéyas), | 


greater, larger. 

pedayxoria, -as, 7, 
black bile, jaundice. 

pedeTaw, -jow, to care for, to train. 
prepare. 

pedérn, -ns, 7, exercise, practice, care, 
attention. 

péAr, -iros, 74, honey. 

pédutrra, -7s, 7, @ bee. 

peArAw, pehAjow, euéAdnoa, to be 
about to do; hence to intend, 
purpose, design. 

péXos, -e0s, 76, @ song, air, melody, 
chant; also a limb. 


melancholy, 


pio, pedrow, to be an object of | 


care; also to take care of, tend. 
perwSla, -as, 7, singing, melody. 
pév, con}. part., and; with dé, on 
the one hand, on the other. 
pévror, certainly, however, 
nevertheless. 
pépos, -ous, 74, @ part, share, portion. 
péoros, -7, -ov, in the middle, middle, 
center; 76 wécov, in the midst, in 
public, 


still, 


| BATE, 
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peta, prep. with gen., in the midst 
of ; with dat., among, with ; with 
acc., coming to, into, among. 

petaBadrd\w (Vv. Bdd\d\w), to turn 
quickly or suddenly, undergo a 
change, be transported. 

petaBorn, -7s, 7, a Change, vicissi- 
tude. 

petadimktéov, verbal adj. of pera- 
diwKw, one must pursue, overtake, 
chase, strive after. 


/peragd, adv. (of place), between; 


(of time), afterwards; as prep. 
with gen. (of place), between ; (of 
time), during. 

pérwtroy, -ov, 76, forehead, front. 

peTéexo, webeEw (V. exw), to have part 
in, to share in. 

HEéTpOV, -ov, 7d, measure, beat, meter, 
measured space. 


| ph, adv., not, lest. 
| pndels, undeula, undév, no one, none, 


nobody. 
phv, a particle strengthening affir- 
mation, yea, indeed, verily, truly. 
and not; mre LATE, 
neither... nor. 
pla, fem. nom. sing. of efs, ula, év. 
puKpos, -d, -dv, adj., small, little. 
Mideyv, -wros, 6, Milo, the athlete. 
Pipeomat, -joouar, eucunoduny, meulun- 
pat, dep., to imitate, mimic, copy. 


| plpyos, -ews, 7, imitation. 


PLLVATKw, -uYATwW, to remember, call 
to mind; mid. and pass., remind 
oneself and be reminded; hence 
remember, recollect. 

pléis, -ews, 7, intercowrse, fornication. 

BYqEN, -ns, 7, remembrance, memory, 
recollection. 

porxela, -as, 7, adultery, fornication, 
debauchery. 

ports, ady., hardly, scarcely. 

pOAUBSos, -ov, 6, lead. 

povovouxt, ady., solely, only, surely. 
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BOvos, -7, -ov, adj., alone, only, left 
alone, forsaken. 

fovotkn, -7s, 7, music, poetry. 

povotkos, -00, 6, a musician, a poet. 

poXOnpos, -d, -dv, adj., wretched, vil- 
lainous ; also totilsome, laborious. 

p-B80s, -ov, 6, speech, myth, tale, story. 

puplos, -a, -ov, adj., nwmberless ; in 
plural, as definite number, ten 
thousand (10,000). 

pUpENE, -nKos, 6, the ant. 

pupov, -ov, 76, perfume, sweet oil, 
balsam. 

Muoos, -of, 6, a Mysian. 

Moi fs, -ov, 6, Moses. 


N 


vavayéw, -7o0w, to suffer shipwreck, 
be shipwrecked. 

vavaylov, -ov, 76, a wreck, shipwreck. 

vépw, ved, eveua, to make friends, 
to reconcile, manage, sway. 

ViKaw, WuKHTwW, to Conquer, vanquish, 
rule over, overpower. 

vopitw, voulow, évduoa, 
think, believe, esteem. 

vopos, -ov, 0, @ law, custom, usage, 
rule. 

véos, vdou (contracted, vous, vod), 6, the 
mind, attention, thought, reason. 

vooos, -ov, 7, malady, sickness, dis- 
ease. 

voraSns, -es, adj., sickly, ailing, 
diseased. 

vov, adv. of time, now; of viv, men 
of the present day, contemporaries. 


to 


hold, 


=) 


talvw, Eavd, €Eqva, to comb, to card, 
clean, to lash, whip (generally of 
wool). 

EupBovdrebo, -cw, to advise, counsel, 
recommend. 


(5) 


Evpdépw, see cuupéow. 

Evverre(yr, -joouar, to follow, pursue, 
go against, attack. 

Evvopda, Evydyouar, Evvetdov (Vv. dpdw), 
to see all at once, take in all at a 
glance ; hence to take a full view 
of a thing. 

Evoris, -idos, 7, a robe with a sweep- 
ing train, a beautiful and costly 
gown, a state robe. 


O 

6, 7, 76, the. 

Se, 7de, TO0e, this, this one here. 

680s, -ov, 7, @ way, road, route, 
means. 

’*OSveceds, -éws, 6, Ulysses. 

dev, adv., whence, from whence. 

olat, -axos, 6, tiller, rudder, helm, 
handle. 

olxetos, -a, -ov, adj., domestic; also 
proper, suitable, fitting. 

olkedtepos, -a, -ov, compar. of olke?os, 
more proper, more suitable. 

olkedrys, -7T0s, 7, affinity, relation- 
ship. 

olopar, ofjcouar, wnOnv, to think, 
suppose, believe. 

oiovet, us if. 

otos, oly, olov, such, of such sort, 
manner, or kind; in neut., oldy 
éorly, it is possible ; obx otdv éariy, 
it is impossible. 

oAryos, -7, -ov, few, Little. 

ddos, -7, -ov, whole, entire, complete. 

Odvpmids, -d50s, 7, Olympian, the 
Olympic games ; dat., at Olympus. 

"Odvuprros, -ov, 6, Olympus. 

ddws, adyv., wholly, entirely, alto- 
gether. 

“Opnpos, -ov, 6, Homer. 

Optdreréov (verb. adj.), one must hold 
intercourse with, be friends, trade 
with. 
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Sppa, -aros, 76, anything seen, spec- 
tacle, the eye. 

Opvupt, dudcw, Buooa, dumpoKka, duw- 
pocpat, wudcOny, to take an oath, to 
swear. 

Opolws, adv., in like manner, alike, 
like. 

Oporoyéw, -jow, Quoddynoa, to speak 
together, converse in the same 
language, agree. 

Spovoéw, -jyow, to be of one mind, 
agree together. 

6pod, adv., altogether, at once. 

évap, 76 (used only in nom. and acc. 
case), a dream, a vision in sleep. 

overBifw, -low, @veldica, to reproach, 
upbraid. 

dveiSos, -eos, 76, reproach, blame, 
disgrace. 

Ovopa, -aTos, 76, name. 

ovopdte, -dow, wrduoca, to name, 
call, address. 

én, adv. of place, by which way, 
whither. 

otAiftw, -icow, Grrdia, to prepare, 
train, get ready, equip, arm. 

StAov, -ov, 76, armor, heavy shield. 

omdte, rel. conj., when, whenever ; 
in causal sense, for that, because, 
since. 

Strov, where. 

Straws, how, in what manner; as 
a final conj. to express purpose, 
that, in order that, so that. 

Spdw, dWoua, eldov, aPOnv, to see, 
look, perceive. 

Spyavoy, -ov, 76, an instrument, a tool. 

opyh, -fs, 7, anger, wrath, impulse, 
feeling, temper. 

SpOov, -ov, 76, narrowness, rough- 
ness, steepness. 

Sp8v0s, -a, -ov, steep, rising upwards, 
uphill, inland. 

6p06s, -7}, -dv, straight, right, true, 
exact, upright. 
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opbas, adv., rightly, well, in a 
righteous manner. 

éplto, dplow, apica, mid. fut. dpiod- 
pa, to mark off, bound, limit, de- 
termine. 

dpkos, -ov, 6, an oath. 

Open, -hs, 7, an assault, attack. 

Sppos, -ov, 0, a haven, port, harbor; 
also a chain. 

Spos, -ov, 6, a boundary, limit, rule. 

dpxyots, -ews, 7, the dance, dancing. 

SpXos, -ov, 6, @ row of trees. 

és, 7, 8, who, which. 

Goos, -7, -ov, such, each, every; and 
also how great, how much. 

dcoomep, Sonrep, Soovrep, as great 
as, as much as, how great, how 
much. 

domep, nrep, brep, who, which, the 
very man who or the very thing 
which. 

doris, NTs, 6rL, any one who, who- 
soever. 

doTticody, 7TiTody, dTiody, Whosoever, 
any one, whatsoever. 

doppytis, -ews, 7, the sense of smell, 
smelling. 

érav, whenever. 

ott, conj., that (used like our that 
in quoting another’s words). 

od (before a vowel with smooth 
breathing, ov« ; before one with a 
rough breathing, odx), neg. ady., 
not; ov. ov, neither. . . nor. 

ovdapod, adv., nowhere, noé at all. 

ovSe, adv., and not; ovde . . . ovde, 
neither . nor. 

ovsels, -eula, otdév, nO One, none, 
not any. 

ovdd€érepos, -a -ov, neither of two. 

ovKouv, adv., not therefore. 

ovv, adv., then, therefore, 
quently. 

ots, wrds, 7d, the ear, sense of hear- 
ing. 


conse- 
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ovre, adv., and not; ovre . 
neither . nor. 

ovtos, ary, TovTo, this. 

cUrews, adv. (before a consonant 
ourw), in this manner, thus. 

odxt, ady. (for ov), not. 

dpedos, -ovs, 76, usefulness, advan- 
tage, profit, help, aid. 

odBadrpds, -ov, 6, the eye. 

oprtorKdva, dddjow, to Owe, pay a 
debt, be cast out, convicted. 

dipis, ews, 7, appearance, sight, ap- 
parition, vision. 


” 
OUTE, 


: Ek: 

mayKpatvov, -ov, TO, a complete or full 
contest, the pancratium. 

aaBos, -eos, TO, passion, suffering, 
misfortune. 

aratSevpa, -aTos, 76, w lesson, instruc- 
tion, precept ; a pupil. 

maidevots, -cws, 7, instruction, edu- 
cation, rearing, training. 

tradsevw, -cw, to bring up a child, to 
teach, train, instruct. 

qmavsia, -ds, 7, sport, 
game. - 

mavsorpiBys, -ov, 6, a training mas- 
ter, a master of gymnastics. 

mais, madds, 0, boy, young man, 
child. 

madavos, -d, -dv, old, aged, ancient, 
venerable. 

maralorpa, -as, 7, the palaestra, 
the wrestling school. 

TAN, -ns, 7, wrestling, a struggle, a 
contest. 

addy, adyv., back, backwards; of 
time, again. 

mavTatrac., adv., wholly, entirely, 
completely. 

mavTedas, adv., entirely, absolutely. 

mavrn, adv., everywhere, on every 
side, every way, by all means. 


amusement, 


(ts 


mavtTodamds, -7, -dv, adj., of every 
hind, of all sorts, manifold. 

mavu, ady., altogether, very much, 
exceedingly. 

Tapa, prep. c. gen., dat., and ace. ; 
with gen., from, beside (hence 
issuing from) ; with dat., with, 
beside, near ; with acc., beside, to, 
beyond, toward. 

TapayyeApa, -aTos, TO, an order, com- 
mand, precept. 

Tapaderyua, -aTos, 76, an example, 
pattern, model. 

mapadextéov, verbal adj., one must 
admit, allow. 

mapadéxouar, -déEouar (v. déxouar), 
to receive, admit, welcome. 

TmapadiSwpr, -dwow (V. dldwuc), give, 
hand over, give up, surrender. 

mapatvéw, -éow OY -éoouat, Tapiveca, 
Tapyveca, to command, advise, 
counsel, recommend. 

mapaitynos, -ews, 7, aN excuse, ear- 
nest supplication, deprecation. 

mapakahéw, Kar® (Vv. kahéw), to call 
to one, name, summon, to induce. 

Tapakivew, -7ow, to move aside, ex- 
cite, disturb, displace. 

mapadAnros, -ov, adj., beside one 
another, side by side, parallel. 

Trapaévw, -uevO, mapéueva, to stay 
beside, remain, survive, stand 
Fast. 

mapatav, adv., on the whole, abso- 
lutely, altogether. 

mapaméume, -réupw, ereuya, to send 
along, escort, convoy. 

TapatAnoos, -a, -ov, 
equal, similar. 

mapatAnolws, adv., nearly, almost, 
equally. 

mapackevatw, -dow, to get ready, pre- 
pare, make preparations. 

mapackevy, -7s, 7, a getting ready, 
practice, preparation. 


adj., like, 
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Tapactpw, -cvp&, to drag or sweep 
away, hurry along. 

Trapadépw, -olow (Vv. pépw), to bear, 
bring, or carry away, to turn 
aside or away, avoid, shun. 

mapetdov, aor. II. rapopdw (q.0.). 

maperkaoas, from raped fw. 

TapeKatw, -dow, to compare, to place 
side by side. 

trap-elp, -érouat, to be around, near ; 
also to excel, surpass, conquer, be 
present, at hand. 

amé&pepyos, -ov, adj., subordinate, ac- 
cessory, accomplice. 

mapexo, e&w, to have beside, in readi- 
ness, furnish, supply; mid., to 
supply from one’s own means. 

Tapicdw, -TwWow, to make just like, be 
equal to, to vie with, to rival 
with. 

mapounta, -as, 4, proverb, adage, 
parable, saying. 

Tapoiéew, -jow, erapgynca, to mal- 
treat, abuse, outrage. 

mapokive, -guvG, mapstvva, to trri- 


tate, anger, sharpen one’s anger, | 


provoke. 

mapopaw, Spoua (V. dpdw), to make 
light of, overlook, scorn, disdain. 

was, Taoa, way, all, every. 

TaoXw, Telcouat, €rabov, rérovba, to 
suffer or be afflicted with or by 
anything, to endure; with cakés, 
to suffer evil; with e8, to receive a 
favor. 

mwaTnp, watpos, 6, father; in plural, 
forefathers, ancestors. 

IIatados, -ov, 6, St. Paul. 

mavw, matvow, Eravoa, to cease, to 
make to stop; mid. and pass., to 
cease, desist, leave off. 

melOw, melow, éreioa, wémerka, wéreic- 
fat, émreloOnv, to persuade, win 
over ; mid. and pass., obey, yield, 
comply. 
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meipdopar, -dcoua, -odunv, mid. dep., 
to attempt, undertake, try. 

meipatéov (verbal adj. of mepdw), 
one must attempt, try, or strive. 

meipaw, -dow, éreipaca, to attempt, 
undertake, try. 

mevotéov (verbal adj. of melfw), one 
must persuade, one must obey. 

mepaitépw, adv., farther, beyond. 

mépas, -aTos, TO, end, extremity, ter- 
mination ; asan adv., répas, at last. 

mepl, prep. c. gen., around, near, 
about, concerning ; c.dat., around, 
near, on account of; Cc. acc., 
around, about, near by. 

meptBddAAw, -BadG (Vv. BaddrAw), to 
throw around or about, build 
around, embrace. 

meptBePAAoPat, pf. inf. pass. of rep 
Badu. 

meptylyvomar, -yerjooua (Vv. ylyvo- 
war), to be over, superior, to over- 
come, survive, get over, escape 
from. 

Teptypade, -yw, to draw, outline, 
trace, define, determine. 


| mepretue, -Erouar, to be about, present, 


near, also to excel, surpass. 
Tepiétrw, Tepiéyw, to take good care 
of, tend diligently. 
meprepydatopar, -dcouar, to labor with, 
being employed at; to overdo, spoil. 
Tlepuxdfs, -éous, 6, Pericles. 
TepiKoTTTMW, -Yw, to cut all around, 
clip, mutilate, lay waste, plunder. 
Tepivoew, -jow, to examine closely, 
consider well, seek on all sides. 
Teptopdw, sYouar (Vv. dpdw), over- 
look, disregard, delay, neglect. 
mepioelw, -cw, to shake all around 
or about; pass., to be tossed all 
around, float about. 
mepirkotréw, -sKeVouat, eoxeWdunr, 
to examine closely, investigate on 
all sides, consider well. 
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mepirotw, -cwow, to save alive, res- 
cue, save from death; pass., to 
escape with one’s life. 

mepiTTos, -7, -dy, adj., superior, su- 
perjfluous, more than sufficient. 

TEPLTTOTEPOS, -a, -ov, adj., more than 
sufficient, more refined, superjlu- 
ous. 

TepiTvyXave, -revEouae (V. TUYXAYw), 
to happen to be, encounter, hap- 
pen, befall. 

mepipdvera, -as, 7, array, parade, 
notoriety, Conspicuousness. 

mepidépw, -olcow (Vv. dépw), to carry 
around, to bear, endure. 

andadtov, -ov, 76, a rudder. 

aiBos, -ov, 6, a wine jar, receptacle. 

mivak, -axos, 6, board, plank, a writ- 
ing tablet. 

muoteva, -evcw, to trust, believe in, 
be confident. 

Tlirrakéds, -ov, 6, Pittacus. 

TIAdrav, -wvos, 6, Plato. 

atrEpov, -ov, 76, a plethron, one- 
sixth of a stade. 

aXetos, -7, -ov, adj., full, abundant, 
numerous. 

adelw, Epic for rdéw, neut. plural of 
Thréwy (q.v.). 

athéwv, -ov (compar. of moXus, q.v.), 
more, larger, greater, better. 

mArANYH, -75, 7, & blow, stripe, stroke, 
a wound. 

aAPos, -eos, 76, a great number, a 
multitude, a crowd. 

mANIw, -Uow, to be or become full, 
abound in. 

mAHv, adv., except, besides ; as prep., 
except. 

awAnprs, -és, adj., full, complete, sat- 
isfied. 

arXotov, -ov, 76, a floating vessel, a 
ship. 

amAovelos, -a, -ov, adj., rich, wealthy, 
precious. 


19 


| wAovotdtepos, -a, -ov (comp. of mov- 
clos), richer, dearer, wealthier, 
more precious. 

mrovréw, -jow, to be rich, wealthy, 
to abound in anything. 

mAovTos, -ov, 6, wealth, riches, money. 

TOV, TUYS, er)uva, to wash clean, 
to beat, ‘* to give one a dressing.” 

mvevpa, -atos, 76, wind, air, life, 
breath ; also spirit ; &y.ov Tvedua, 

‘the Holy Ghost. 

Tvew, Tvevooual, ervevoa, mémvupar, 
érvevobnv, to breathe, live, blow, 
exhale, have life, be sensible to 
pain. 

moléw, -7ow, to desire, long after, 
regret, lament. 

mow, -yow, to do, make, perform, 
cause. 

mountéov, verbal adj., one must do, 
make, perform. 

TOUTS, -0U, 0, a poet. 

qoukidos, -7, -ov, adj., various, va- 
ried, changeful, changeable. 

qmoep.os, -ov, 6, war, fight, battle. 

moAAdkis, adv., many times, often, 
very often. 

modAatAnGLos, -a, -ov, adj., many 
times more, very many. 

moAhay d0ev, adv., from many places 
or sides, for many reasons. 

moddooTbs, -7, -dy, adj., one oul of 
many, very little, slight, trivial. 

TIoAvSdpas, -ov, 6, Polydames. 

TIoAdKAettos, -ov, 6, Polyclites. 

amorous, ToAUTodos, 6 OY 7, a Many- 
footed creature, polypus. 

aoAVs, TOAAH, TOAV, MANY, NuMeroUs. 

movew, -jow, émdvnoa, memrdynka, to 
toil, work hard, suffer pain. 

movypia, -as, 7, badness, wickedness, 
cowardliness. 

arévos, -ov, 0, labor, work, pain, dis- 
tress. 

mopltw, -icw, provide, supply. 
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mropioréov, verbal adj., from opliw, 
one must furnish, provide, supply. 

méa0S, -7, -ov, adj., how great, how 
much. 

TOTAULOS, -00, 6, & river. 

MOTE, ONCE, Ever. 

mMOTEPOS, -a, -ov, adj., whether, which 
of two. 

tov, somewhere, anywhere. 

mpaywa, -aTos, 76, an experience, a 
deed, an action, thing. 

ampavis, Doric and Attic for rpnyjs. 

mpaéts, -ews, 7, an action, deed, doing, 
transaction, affair. 

mpatrw, mode, to do, act, make, fin- 
ish, accomplish. 

ampdws, adv., mildly, gently. 

ampyvis, -és, adj., downhill, down- 
wards, sloping. 

mplv, adv., before, until. 

mpoatpéw, -yow (Vv. aipéw), act., to 
take away, seize; mid., to choose, 
prefer ; pass., be chosen, captured, 
taken. 

tpoadlo rnp, mpoatooTnoouat, to 1e- 
volt beforehand, to desist before. 

ampdyovos, -ov, adj., elder, older; oi 
mpbyovor, forefathers, ancestors. — 

mpoyupvatw, -dow, to exercise before- 
hand. 

TIpd8kos, -ov, Prodicus. 

arpoelur, -écouar, to go forward, ad- 
vance. 

mpoenévos, 2d aor., mid., part. of 
mpotyu (G.v.). 

Tponyoupéves, adv., 
chiefly, principally. 

mpodvpws, ady., readily, willingly, 
quickly, freely. 

mpolypr, mpojow (Vv. inuc), to let go 
or send forward, to give up, de- 
liver, let fall, throw away. 

mpokadéw, -éow, to call forth, to call 
on; mid., to challenge, defy, ex- 
cite, rouse, stir up. 


antecedently, 
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mpdketpar, xelooua. (Vv. Kkeluar), to 
lay before, be set before, be pro- 
posed, be nominated. 

mpdvo.a, -as, 7, atlention, foresight, 
* forethought. 

mpoopaw, SWoua (V. dpdw), to fore- 
see, have foresight. 

mpotravdeva, -cw, to teach or instruct 
beforehand. 

ampos, prep. c. gen., in front of, 
looking towards, from, on the part 
of; c. dat., at, in addition to; c. 
ace., to, towards, with a view to. 

mpooBalve, -Bycoua (V. Balyw), to 
board, mount, ascend, attack. 

mpooBadAw (v. Bdddr\w), to apply, 
attend to, look out for; also to 
throw to or towards. 

mpordéomat, -dejow (V. déouar), dep., 
to be in want of, to need, ask, 
beg. 

mporSokdw, -doxjow, éddxnoa (Vv. 
doxdw), to expect, look for, await. 

mpooektéov, verbal adj., from spo- 
céxw, must apply, attend to. 

ampocéoika, a perfect with a present 
meaning, to be like, resemble, to 
seem proper, Jit. 

Tporépxopar (V. Epxouar), to come 
forward, approach, visit. 

mpooéexa, -é&w (Vv. €xw), to have at 
hand, near; c. Tov vodv, to turn 
one’s mind or attention to a thing. 

mpoonyopla, -as, 7, a name, friendly 
greeting, warning. 

Tporhke, -7fw, imperf. rpdonkov, to 
be near, at hand, present ; impers., 
it is proper, befitting, right. 

TpoTHKwvV, -ovca, -ov, adj., belonging 
to, proper, besitting. 

tpocOAKy, -78, 7, an addition, ap- 
pendage, aid, help. 

tpoolnpt, -yow (Vv. imu), to send or 
come to; mid., to approve, admit, 
allow. 
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ampocupde (Vv. dpaw), to look al. 

TpoomeptBddAw, -Ba& (VY. Bdddw), to 
throw or put around, compass. 

Tpooraypa, -aros, 76, an order, 
commandment, command. 

mportattw, -fw, give orders, com- 
mand, appoint, place, arrange. 

TpooTvyxavw, to proceed, surpass, 
obtain jirst. 

mpooTvyxov, -o0, 74, anything near at 
hand, the jirst thing one meets. 

mpoow, ady., forward. 

mpocwov, -ov, 76, face, visage, coun- 
tenance, appearance. 

ampoteAéw, -éow, to be initiated, to 
pay as a toll. 

mpotepov, ady., before, sooner, ear- 
lier. 

apOTeEpos, -a, -ov, adj., before, sooner, 
in front. 

ampotpeT@, -Yw, to turn, urge, ex- 
hort, persuade. 

ampovpyou (contr. for mpd, épyou), 
worth while, profitable; adv., ser- 
viceably, conveniently. 

amparoy, ady., first, in the first place, 
Jirstly. 

amp&tos, -7, -ov, adj., first, foremost, 
Sront, earliest ; 7a mpGra, the first 
prize. 

TIv8ayopas, -ov, 6, Pythagoras. 

aruvOdvopat, mevcoual, érvdduny, mé- 
muopuat, to ask, inquire, learn, un- 
derstand. 

TIv@.os, -a, -ov, adj., Pythian, Del- 
phian. 

mip, ups, 76, fire. 

mas, in some way, somehow. 

TOs, how ? 


FE 


Pdb.os, -a, -ov, adj., easy, light. 
padlas, ady., easily, smoothly. 
pabvpew, -jow, to be easy tempered, 
thoughtless, careless, idle. 
8T. BASIL —6 
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padupla, -as, 7, carelessness, thought- 
lessness. 

PGoros, -7, -ov, adj. (irreg. super. of 
pddvos), easiest, most easy. 

Partadvn, -ys, 7, easy temper, rest, 
indolence, leisure. 

OnOfvar, inf. aor. I. pass. of phe. 

Pia, -aros, 76, a word, expression, 
phrase. 

PHTP, -opos, 6, orator, public speaker, 
rhetorician. 

plrte, plyw, éppiya, to throw, hurl, 
cast out. 

podwvia, -as, 7, a rose bed, garden 
of roses, rosary. 

poun, -ns, 7, vigor, force, bodily 
strength. 

; = 

ZapSavorrados, -ov, 6, Sardanapalus. 

weavtod, -fs, of thyself, of your- 
self. 

Derpyv, -Hvos, 7, a Siren; metaph., 
a@ deceitful woman. 

cwéAwov, -ov, 76, parsley. 

obévos, 76, strength, might, 
force ; wavrl obéve, with all one’s 
might. 

oiayav, -dvos, 6, the juw bone, the jaw. 

outiov, -ov, 76, food, provision. 

TioTdw, -foouar, éovbmrnoa, to be si- 
lent, to keep still, keep silence. 

TkaTTHP, -Hpos, 0, a vine dresser, a 
digger. 

aoKddos, -eos, 76, trench, pit. 

oKérn, -78, 7, & Covering, shelter, 
cover. 

oKyVH, -7s, 7, @ tent, a stage. 

oKit, -ds, 7, shadow, shade, ghost. 

oKiaypadla, -as, 7, a sketch, a rough 
painting, an outline. 

oKomros, -o0, 6 and 7, a mark, object, 
design, purpose. 

oKOTOS, -ov, 0, obscurity, 
darkness. 


-€0S, 


gloom, 
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okorTe, cKdpoua, eoxwya, to jeer 
at, laugh at, abuse. 
opikpos, -a, -ov, for ulxpos. 
Lodrwyv, -ovos, 6, Solon. 
godla, -as, 7, wisdom, knowledge, 
skill. 
copiers, -o0, 0, a sophist, professor 
of arts or sciences. 
odds, -7, -dv, adj., learned, wise, 
clever, skillful. 
omaptos, -ov, 6 and 4, spartum, 
hemp ; also cord, rope. 
crovsdlw, -dcoua, éorovdaca, to 
make haste, be in earnest, be zeal- 
ous, serious. 
omovdatos, -a, -ov, adv., earnest, 
' serious, good, honorable. 
omovdn, -fs, 7, zeal, haste, earnest- 
NESS. 
omovdy, adv., scarcely, hardly, has- 
tily, without design. 
orddwov, -ov, 76, a fixed standard of 
length, a stade. 
oTacipos, -ov, adj., stationary, sta- 
ble, fixed. 
~orédpavos, -ov, 6, @ crown, wreath, 
garland. 
orTpatnyos, -00, 6, a chief, leader, 
general. 
ovyyevns, -és, adj., born with, in- 
born, related to, natural. 
cvyyvapn, -ns, ), pardon, forgive- 
ness. 
ovyypappa, -aros, 76, @ book, a 
writing, a prose work. 
cvyypadevs, -dws, 6, @ historian, 
writer, author. 
cv\AapBdve (Vv. \auBarw), to bring 
together, collect, unite,  re- 
unite. 
crpBalvw, Bycouar, to come together, 
to meet. 
ovpras, -raca, -rav, adj., all to- 
gether, all at once; 76 cdumray, the 
sum, total. 
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cupmlarre, mecodua (Vv. rlrtw), to 
come together. 

cupmorys, -ov, 6, fellow drinker, 

. boon companion. 

cuphéepw, cuvolcw, cuvynveyKa, to bear, 
carry ; impers., to be of use. 

cvvadw or cvvaelSw, -doouat, to sing 
together, accompany in @ song. 

cvvappolw, -dcw, adapt to, fit to- 
gether, join, unite. 

cuvavidve, -now, to tnerease, en- 
large. 

cuvylyvopar, -yevnooua (Vv. ylyvouac), 
to associate with, to live with, 
trade with. 

cuvdéw, cuvdncw (y. déw), to bind 
together, to seal, solder. 7 

cubveyyus, adv., quite near, close to. 

cuvet@v, from cuvfdw. 

ouvelwe, -écouar, to be with, to accom- 
pany. 

ouvexvéw, exvevoouar, to swim, to 
swim away, to save one’s self by 
swimming. 

cuvéropat, dep., to follow close, to 
follow with the mind, to under- 
stand. 

cuvidw, -(joouar, to live. 

cuvySera, -as, 7, custom, habit, in- 
tercourse. 

ouvinpt, ovvicw (Vv. tnuc), to per- 
ceive, understand, know ; also, to 
bring or send together. 

cuvveva, -evow, to bend together, to 
incline to the same point, to ap- 
prove by word; hence to consent. 

cvvopdw, curdvoua (V. dpdw), to see 
at a glance, to see altogether or 
at once. 

ovvrédera, -as, 7, @ help, aid, contri- 
bution, end, finish. 

cuvtehéw, -éow, to complete, finish, 
to contribute, be useful. 

wvvrovov, adv., earnestly, jixedly, 
vehemently. 
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cwivrovos, -ov, adj., on the stretch, 
strained ; of persons, intent, ear- 
nest, serious, sincere. 

owvxvds, -7, -dv, adj., of time, long ; 
of num. and quan., many, fre- 
quent, large. 

oxedév, ady., near, nigh, close to, 
almost, about. 

oX}pa, -aTos, 7d, form, shape, out- 
ward appearance. 

TXoAdLw, -dow, to have leisure, have 
a@ chance, to care, wish, be 
able. 

oXOAN, -7s, 7, school, leisure, spare 
time. 

Dexparys, -ovs, 6, Socrates. 

capa, -aros, 76, the body. 

cappovéw, -77w, to be wise, moder- 
ate, sound in mind. 

Lwdpoviockos, -ov, 6, Socrates, son 
of Sophroniscus. 

cadpocivn, -7s, 7, temperance, mod- 
eration, self-control, discretion. 
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TAKTLKOS, -7, -ov, Of military tactics ; 
Ta TakTiKd, military tactics. 

Tddavroyv, -ov, 76, & balance, a talent 
(of money). 

Takis, -ews, 7, arrangement, order, 
class. 

ratretvos, -7, -ov, low, abject. 

TAMEVOTNS, -7TOS, 7), baseness, vile- 
ness, lowness. — 

re, enclitic, correl., with «al or re. 

TeKVONS, -o0oca, -obv, participial adj. , 
having children, having an off- 
spring. 

TexTovikos, 7, 6, adj., skilled in 
building ; with 6 as a subst. 

TeKTOviKOS, @ good carpenter; 7 
TEKTOWKN, Carpentry. 

TENELOTEPOS, -a, -ov, more complete, 
more full, fuller. 
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TeAevTdw, -}ow, to end, complete, ac- 
complish ; c. rdv Blo, to die. 

TehevTh, -Hs, H, finish, end. 

téXos, -ous, 76, end, fulfillment, ac- 
complishment, issue. 

téppa, -aros, the end, boundary. 

Tetpalvw, TeTpavd, Térpnuat, to bore, 
pierce, make holes. 

Terpynpévov, from rerpalyw. 

Téxvy, -75, 7, art, trade. 

téws, ady., so long, meanwhile. 

THALKOUTOS, -a’Ty, -olTov, such, so 
great, so old, of such an age. 

THvKadTa, adv., then. 

THpew, -7jow, to take care of, watch, 
preserve. 

THPNTEOV, SCC THPEw. 

tlktw, TéEw, to beget, produce. 

Tibwvds, -o0, 6, Tithon. 

TYWLaw, -7ow, to honor, respect, hold 
worthy. 

TuLH, -7s, 7, honor, rank, price. 

Tiswpla, -as, 7, help, aid. 

TLMLOTEPOS, -a, -ov, adj., more valu- 
able, more precious, dearer. 

Tipd0eos, -ov, 6, Timotheus, the mu- 
sician and poet. 

wis, 7, gen. mTlyos, 
what. 

tis, 7l, Tuvds, indef. pron., one, any 
one, some one, something. 

rolvuv, then. 

TOLOUTOS, -avTn, -o0T0, of such a kind, 
quality, or size. 

TokdT ns, -ov, 0, a bowman, archer. 

7000S, -7, -0v, so great, so long. 

TowovTos, -avTy, -oUTo, so much, so 
great, so large. 

tore, adv., then, at that time. 

tpaywdia, -as, 7, a tragedy, heroic 
play. 

Tpamela, -7s, 7, a table. 

tpatreLotrolos, -ov, 0, a cook, waiter, 
table servant. 

tpamhrat, Ionic for rpernrat. 


who, which, 
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Tpaxds, -efa, -v, rough, rugged. 

tpets, Tpla, three. 

rpémw, -Yw, to turn. 

tpébw, Opéyu, to nourish, make firm. 

TPEXH, Spapwoduat, Zdpapov, dedpaunka., 
to run, move quickly. 

rpiakdvTa, thirty. 

TPOTPOS, -oV, 0, MWaYy, Manner, ashion. 

Tpvbh, -js, 7, sofiness, delicacy, 
luxury. 

Tuy ava, Tevéouar, Eruxor, find, meet, 
reach, gain, and happen. 

mimto, TOW, rua, érvmov, TéTUhA, 
to strike, hit, knock. 

tux6v, adv., by chance, perhaps, 
perchance. : 


x 


UBpis, -ews, , arrogance, insult, 
abuse. 

byufs, -és, adj., 
stout, hearty. 

%Sap, Vdaros, 76, water. 

ULdS, -00, 6, SON. 

Dpets, ye, YOU. 

tpvéw, -now, to eulogize. 

brapxa, -Ew, UrApéa, to begin, arise ; 
impers., it is, tt ts possible, it is 
sufficient, tt belongs to. 

Umaros, -7, -ov, adj., highest, upper- 
most, first. 

trép, prep., Cc. gen., over, above, in 
defense of, in behalf of; c. acc., 
over, beyond, across. 

trepBalvw, -Bycouar, barepéBny (vy. 
Balvw), to step over, climb over, 
pass by, take no notice of, offend. 

UmepomTdw, -, to bake. 

brépomros (noneut.), proud, haughty. 

brepopdw (Vv. dpdw), to overlook, sur- 
vey, disregard, despise. 

brepoyla, -as, 7, arrogance, con- 
tempt, disdain. 

dréxo, Vpdtw (V. exw), to hold under ; 
also to submit, undergo, suffer. 


sound, healthy, 
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dmnperta, -as, 7, hard work, service 
rendered, assistance, aid, help. 

danpetéw, -ow, Urnpérnoa, to serve 
on a ship, work for, obey, gratify. 
please, humor. 

bmurxveopar, -o0uar, to undertake. 

vo, prep., c. gen., from under, be- 
neath ; Il. c. dat., under, below; 
III. c. ace., towards, under, about, 
near. 

drosetkvup, (Vv. delkyuuc), to show, 
mark out, teach by example. 

bvroOHKn, -7s, 7, a piece of advice, a 
hint, a suggestion. 

UrdKepar, -Kelooua, to lie or 
under. 

vmoKkplvopar, -Kpivoduar (V. Kplvouac), 
to answer, reply; (of actors), to 
play a part, to act. 

JrokapPBave (Vv. AauBdrvw), to take 
up, catch up, to take up a notion ; 
hence to assume, suppose. 

dropévo, -vuev, Urguewa, to stay at 
home, stay behind, survive, remain. 

tromitta, tecodua, tértwxa, to be 
a slave to, to serve, cringe, to 
submit to. 

vroTiOnpe (vy. TLAnuc), to place under, 
put under, suppose, suggest, advise. 

Umovdos, -ov, adj., bruised, scared, 
hollow. 

totepov, adv., again. 


be 


2 


Palak, -axos, 6. a Phaeacian. 

halve, dard, to appear. 

datdos, -7, -ov, adj., worthless, with- 
out value, mean, slight. 

PeiSlas, -ov, 6, Phidias. 

hépw, olow, eveyxa, évivoya, evive- 
yuat, to carry, bear, endure, suffer, 
permit. 

hedyo, Peviouar, Epuyov, to flee, take 
Jlight, escape, avoid. 


VOCABULARY 


evkréov (verbal adj. of gevyw), one 
must flee, escape, avoid. 

ypl, pd, elpyxa, elpnuat, éppy}Ony, to 
say, speak, tell, relate. 

drrocodéw, wow, to meditate, 
practise virtue. 

prriocodia, -as, 7, love of wisdom, 
love of knowledge; also philoso- 
phy. 

Pirdcogos, -ov, adj., loving knowl- 
edge, wise ; 6 Pi\bdcogos, a philoso- 
pher. 

dirocspatos, -ov, adj., sensual. 

poitao, -7ow, to go to and fro regu- 
larly, come or go at regular inter- | 
vals, to go to school. 

opa, -ds, 7, course, direction, crop, 
production. 

édpos, -ov, 6, tribute, tax. 

dpjy, Ppnves, 7, the soul, heart, mind. 

dpovéw, -7ow, to have understand- 
ing, to think, be sound in mind or | 
senses. 

dpovrife, -.cw, to think. 

Pptyvos, -a. -ov, adj., Phrygian, be- 
longing to Phrygia. 

pie, Ppvyds, 6, a Phrygian. 

vdakh, -75, 7, a guard, watch, yar- 
rison. 

ovrdtra, -iw, éptraka, watch, guard, | 
care for, preserve. 

dtArov, -ov, 76, a leaf; in plu, 
foliage. 

dicts, -ews, 7, the nature, inborn 
quality or nature of a thing. 

gvutov, -08, 74, a plant. 

dia, -cw, to beget, produce. 

hos, pwrds, 6, a man, mortal. 


to 


x 


Xalpw, xeipjow, Kexdpyka, Kexdonuat, 
to rejoice, be glad. 

XaAdw, -dow, éxadaoa, to loosen, to 
slacken, release, unbind. 
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XadSatos, -o0, 6, a Chaldaean. 

Xarerds, -7, -dv, adj., difficult, rough, 
hard. 

Xareras, with difficulty. 

XaAerwrepos, =a, -ov, adj. (compar. 
of xaderds), more difficult, harder. 

XaAtvds, -00, 6, a bit, bridle, any- 
thing which checks or hinders. 

XaAKeutikds, -00, 6, a smith, brazier, 
metal worker. 

Xadkevtukds, -7), -dv, adj., skilled in 
metal working. 

XElWAPPoos, -od, 6, a torrent, stream, 
water conduit. 

XEtwGv, -Bvos, 6, the winter. 

xelp, xeupds, 7, the hand. 

Xetpovopia, -as, 7, exercise, gymnas- 
tics. 

Xelpwv, -ov, adj., worse, meaner, in- 
Serior, less. 


Xerip@vak, -axros, 6, artisan, me- 
chanic. 

Xépros, -ov, 6, 7, land, earth, dry 
land. 


| XAtvor, -ar, -a, thousand. 


Xopds, -o, 6, choir, chorus. 


Xpdopar, xpirouat, expnodunr, KeXpn- 


pat, to use, employ; also to want, 
be in need of. 

Xpela, -as, 7, need, want, poverty ; 
use, service, advantage. 

xXpesv, 76, indecl., what is necessary, 
Sate. 

xeh, xenoe, impf. éxpyv, impers., 
it is necessary, jit, right, proper, 
must. 

Xphpa, -aros, 76, a precious thing, a 
thing which one uses or -needs, 
money ; plural, riches. 

Xphorpos, -7, -ov, adj., useful, ser- 
viceable, fit, proper. 

xpynoréov, verbal adj. (of xpdopac), 
one must use, employ, serve. 

Xpoa, -as, 7, the surface of a body, 
skin, complexion, color. 
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Xpovos, -ov, 6, time, period, season. 
Xpvotov, -ov, 76, anything gold, a 
piece of gold, gold coin, money. 

Xpvads, -00, 6, gold. 

xXpuorodopos, -ov, adj., (one) wearing 
gold or golden apparel, gold- 
bearing. 

xwplov, -ov, 76, place. 


Vv 


WevSopar, Pevoouar, eWevoduny, epev- 
cpuat, to lie, speak falsely, perjure, 
cheat, deceive. 

WetSos, -cos, 76, falsehood. 

Wiypa, -aros, 76, gold dust. 

uxaywyla, -as, 7, the evoking or 
winning of souls, persuasion, se- 
duction, 

Wuxy, -7s, 7, the soul, mind, life, 
spirit, breath. 


TOYZ NEOTZ 


.0) 


®, an exclamation expressing sur- 
prise, joy, or pain. 

‘®, with the vocative, is a mere 
address. 

8%, -fis, 7, @ song, ode; in plural, 
lyric poetry. 

a0éw, @Ijcw OY bow, Ewoa, ~wKa, to 
thrust, push, shove. 

patos, -a, -ov, seasonable, due. 

pifopnv, impf. mid. and pass. of 
oplfw (q.v.). 

as, adv., so, like, as, thus, that. 

as, &76s, 76, the ear. 

oote, adv., as, like, so as, so that, 
that. 

aomep, adv., even as, just as, exactly 
as. 

opera, -as, 7, help, aid, profit, 
advantage. 
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Plato’s Apology of Socrates and Crito, 
and a Part of the Phaedo 


WiTH INTRODUCTION, COMMENTARY, AND CRITICAL APPENDIX 


By Rev. C. L. KITCHEL, M.A. 
Instructor in Greek in Yale University 


Flexible Binding, 12mo, 188 pages . ‘ : : Sy rice Sil2o 


THE DIALOGUES OF PLATO contained in this volume 
exhibit the moral qualities of Socrates in their highest 
manifestations, and also give some insight into those 
intellectual processes by virtue of which he made an 
epoch in philosophy. In addition to the Apology and Crito 
there has been included that part of the Phaedo which 
describes in detail the last sayings and doings of Socrates. 

The Introduction gives a clear and comprehensive 
outline of the life, character, and philosophy of Socrates. 
This historical sketch is followed by other aids to an 
understanding of Plato’s dramatic representation of his 
great master and by a critical analysis of the argument 
pursued in the Dialogues. 

The Text is based upon that of Wohlrab in his revision 
of the text of Hermann (6 vols., Teubner, Leipzig—Vol. I, 
1886). The grammatical and exegetical notes have been 
drawn principally from Cron (Teubner, Leipzig, 1895). 
The appendix contains a brief account of the notable 
manuscripts and editions of Plato’s works and some of 
the more important variations in the text of the Apology, 
the Crito, and the Phaedo, together with the principal 
authorities for each variation. 


Copies sent, prepaid, to any address on receipt of the price. 


American Book Company 


New York + Cincinnati * Chicago 
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Orations of Lysias 
EDITED WITH INTRODUCTION, NOTES, AND APPENDICES 


By WILLIAM H. WAIT, Ph.D. 
University of*Michigan 
Cloth, 12mo, 240 pages. : : i 5 c Price, $1.25 
Text Edition : : é : mesO)cents 


The ten Orations contained in this book have been 
selected in the first place with reference to their merit, 
variety, and interest, and in the second place to illustrate 
the peculiar qualities and characteristics of Lysias as a 
rhetorician. 

The Notes, historical, critical, and grammatical, are 
very full and comprehensive. The latter, especially on the 
first two or three orations, have been made so advisedly. 
In many colleges Lysias is the first Greek author read. 
Hence it is believed that, at the start, such grammatical 
help will in no way be found harmful to the best prepared, 
and very useful and encouraging to those less fortunate in 
their preparation. 

The Introduction presents a brief account of the Life of 
Lysias, followed by a discussion of the style of his writing, 
the structure of his speeches, works, manuscripts, etc. A 
bibliography of helpful works in the study of Lysias is 
also given. Each of the orations included in the book is 
preceded by an introduction explaining its occasion and 
purpose. 

The Map at the beginning and the Biographical Index 
near the close of the book are intended to answer ques- 
tions on geography and biography that arise in the reading 
of the orations. 


Copies sent, prepaid, to any address on receipt of the price. 


American Book Company 


New York ¢ Cincinnati ° Chicago 
(297) 


New and Standard Greek Texts 


DEMOSTHENES. Smead’s Demosthenes’ Philippics . ‘ . $1.05 
EURIPIDES. Anthon’s Notes on Euripides . é : : o 0 
EUSEBIUS. March’s Eusebius . ; 7 ole3G 
HERODOTUS. Johnson’s Selections fon eran ; 2 elrs0 
Keep’s Stories from Herodotus. , 3 é : me le 
Merriam’s Herodotus. Books VI and VII . : : 6 Wee 
HOMER. Anthon’s Homer's Iliad. Six Books . , : — 1.20 

Johnson's Homer’s Iliad. Three Books, combined with 
Blake’s Lexicon. s lew 
Merriam’s Homer's phacacien Epiceds a hie Caen gale 
Owen's Homer's Iliad. : : f ; : : 5 IG 
Owen's Homer's Odyssey. ¢ : ea 
Tyler’s Homer's Iliad. Books XVI to XXIV ; : 5 5et0) 
JUSTIN. Gildersleeve’s Apologies of Justin Martyr . : 5 eet) 
LYSIAS. Wait’s Ten Orations of Lysias : : : : 5 aS 
The Same—Text Edition : + 2230 


PINDAR. Gildersleeve’s Olympian and Baan Odes M Pindar 5 tests) 
PLATO. Kitchel’s Plato's Apology of Socrates, and Crito, and a 


Part of the Phaedo : c : ; : 5 leo 
The Same—Text Edition. F : : : 5 
Sihler’s Protagoras of Plato . : 6 ‘ : c Sea 
Tyler’s Plato’s Apology and Crito . : : o LOS 
SOPHOCLES. Crosby’s Oedipus Tyrannus of Sopiocles ; 103) 
Earle’s Oedipus Tyrannus of Sophocles. : ; : 
Humphrey’s Antigone of Sophocles : : : : . 1.90 
Smead's Antigone of Sophocles. : ; : . 5 ee 
THUCYDIDES. Lamberton’s Thucydides. Books VI and VII . 1.50’ 
XENOPHON, are and Wallace’s Hage s Anabasis. Seven 
Books . : SD 
Boise’s Xenophon’s 5 Anabasis. Four Books ; 5 : a hey 
Gleason’s Xenophon’s Cyropaedia . : : : 5 Is 
Robbins’s Xenophon’s Memorabilia of Geerates : : > Mini] 
GREEK NEW TESTAMENT. Spencer's Greek New Testament . 1.00 
Westcott and Hort’s Greek-English New Testament 5 hele: 
Greek New Testament—Text only : : : , ROO 


Copies of these books will be sent, prepaid, on receipt of price. 
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Hadley and Allen’s Greek Grammar 


By JAMES HADLEY (YALE) 


REVISED BY 
FREDERIC DE FOREST: ALLEN (HARVARD) 


Cloth, 12mo, 422 pages. : : : . ‘ Price, $1.50 


This standard Grammar not only presents the latest 
and best results of Greek studies, but also treats the 
language in the light received from comparative philology. 
Its comprehensive treatment of the principles and forms 
of the Greek language, together with its clear, analytic 
method, has made it at once an authoritative and exhaus- 
tive treatise for reference and at the same time a practical 
and popular text-book for class use. The fact that during 
all these years it has held its place and maintained its wide- 
spread popularity and extensive use in the leading classical 
schools and colleges of the country is in itself sufficient 
evidence of the excellence of the original work. 

Professor Hadley’s Greek Grammar was published in. 
1860, and was founded on the scholarly and exhaustive 
work of the eminent German professor, Curtius, of the 
University of Kiel. 

Professor Allen brought to the work of revision the 
enthusiasm and critical method of an accomplished scholar, 
combined with the experience and skill of a successful 
teacher, and the result of his labors is gratifying alike to 
the publishers and friends of the Grammar. 

In its present form it is a practical work for beginners. 
Clearness of statement, accuracy of definition, and judicious 
arrangement recommend it for elementary classes; yet at 
the same time it is a complete and comprehensive manual 
for the advanced student. 


Copies of Hadley’s Greek Grammar will be sent, prepaid, to any address 
on receipt of the price by the Publishers: 
American Book Company 


New York . Cincinnati ° Chicago 
(285) 


Pearson’s Greek Prose Composition 


By HENRY CARR PEARSON, A.B. (Harvard) 


Flexible Binding, 12mo, 187 pages. ‘ 3 . Price, 90 cents 


The purpose of this book is to combine a thorough and 
systematic study of the essentials of Greek syntax with 
abundant practice in translating connected Idiomatic 
English into Greek, and to afford constant practice in 
writing Greek at sight. 

Part I contains, in graded lessons, the principal points 
of Greek syntax which require especial emphasis in Second 
Year Greek. These lessons are designed to serve as a 
partial review of the first year’s work and as an intro- 
duction to the composition work in connection with the 
reading of Xenophon’s Anabasis. 

Part II contains short, simple English sentences, based 
on Books I-IV of the Anabasis, designed to be used in 
connection with the reading of the text. 

Part III contains connected English prose, based on 
Books I-IV of the Anabasis. 

Review Lessons are introduced at intervals, containing 
a list of the important words and an enumeration of the 
principal constructions used in the preceding sentences. 

The book is provided with an English-Greek Vocabulary 
and contains a selection of recent college entrance exam- 
ination papers in Greek prose composition, for the purpose 
of supplying further material for practice and of familiar- 
izing the student with the nature of the examinations set 
by the various colleges. 


Copies sent, prepaid, to any address on receipt of the price. 


American Book Company 


New York . Cincinnati . Chicago 
(287) 


Greek Dictionaries 


LIDDELL AND SCOTT’S GREEK-ENGLISH LEXICON 


Revised and Enlarged. Compiled by Henry GEORGE LIDDELL, 
D.D., and Rozert Scorr, D.D.} assisted by HENRY DRISLER, 
LL.D. Large Quarto, 1794 pages. Sheep. : ; $10.00 


The present edition of this great work has been thoroughly revised, 
and large additions made to it. The editors have been favored with the 
co-operation of many scholars and several important articles have been 
entirely rewritten. 


LIDDELL AND SCOTT’S GREEK-ENGLISH LEXiICON—Intermediate 


Revised Edition. Large Octavo, gio pages. 
Cloth, $3.50; Half Leather, $4.00 


This Abridgment is an entirely new work, designed to meet the 
ordinary requirements of instructors. It differs from the smaller 
abridged edition in that it is made from the last edition of the large 
Lexicon, and contains a large amount of new matter. 


LIDDELL AND SCOTT’S GREEK-ENGLISH LEXICON—Abridged 
Revised Edition. Crown Octavo, 832 pages. Half Leather $1.25 


This Abridgment is intended chiefly foru use by students in Secondary 
and College Preparatory Schools. 


THAYER’S GREEK-ENGLISH LEXICON OF THE NEW TESTAMENT 
Being Grimm’s Wilke’s Clavis Novi Testamenti. Translated, 
Revised, and Enlarged by JosepH HENRY THayeER, D.D., LL.D. 
Royal Quarto, 727 pages . Cloth, $5.00; Half Leather, $6.50 


This great work embodies and represents the results of the latest 
researches in modern philology and biblical exegesis. It traces histori- 
cally the signification and use of all words used in the New Testament, 
and carefully explains the difference between classical and sacred usage. 


YONGE’S ENGLISH-GREEK LEXICON 


By C. D. Yoncr. Edited by HENRy DRisLer, LL.D. 
Royal Octavo, 903 pages. Sheep. : : ; 5 4.00 


AUTENRIETH’S HOMERIC DICTIONARY 


Translated and Edited by RoperT P. Kerr, Ph.D. New Edition. 
Revised by Isaac FLAGG, Ph.D. 
I2mo, 312 pages. Illustrated. Cloth  . : , 5 SSW 


Copies sent, prepaid, to any address on receipt of the price 


American Book Company 


New York ¢ Cincinnati ¢ Chicago 
(310) 


Classical Dictionaries 


HARPER’S DICTIONARY OF CLASSICAL LITERATURE AND 
ANTIQUITIES 
Edited by H. T. Peck, Ph.D., Professor of the Latin Language 
and Literature in Columbia University. 
Royal Octavo, 1716 pages. Illustrated. 
One Vol. Cloth ; - $6.00 TwoVols. Cloth . . $7.00 
One Vol. Half Leather . 8.00 TwoVols Half Leather . 10.00 


An encyclopaedia, giving the student, in a concise and intelligible 
form, the essential facts of classical antiquity. It also indicates the 
sources whence a fuller and more critical knowledge of these subjects 
can best be obtained. The articles, which are arranged alphabetically, 
include subjects in biography, mythology, geography, history, literature, 
antiquities, language, and bibliography. The illustrations are, for the 
most part, reproductions of ancient objects. The editor in preparing 
the book has received the co-operation and active assistance of the most 
eminent American and foreign scholars. 


SMITH’S DICTIONARY OF GREEK AND ROMAN ANTIQUITIES 
Edited by WiuILLiAM Smiru, Ph.D. Revised by CHARLES 
ANnTHON, LL.D. Octavo, 1133 pages. Illustrated. Sheep $4.25 
Carefully revised, giving the results of the latest researches in the 

history, philology, and antiquities of the ancients. In the work of 

revision, the American editor has had the assistance of the most dis- 
tinguished scholars and scientists. 


STUDENTS’ CLASSICAL DICTIONARY 
A Dictionary of Biography, Mythology, and Geography. Abridged. 
By WILLIAM SMITH, D.C.L., LL.D. 
12m0, 438 pages. Cloth . ; ; : : ‘ 5 RSIS 


Designed for those schools and students who are excluded from the 
use of the larger Classical Dictionary, both by its size and its price. All 
names have been inserted which one would be likely to meet with at the 
beginning of classical study. 


Copies sent, prepaid, to any address on receipt of the price. 


American Book Company 


New York * Cincinnati * Chicago 
(311) 


Latin Dictionaries 


HARPER’S LATIN DICTIONARY 


Founded on the translation of ‘‘ Freund’s: Latin-German Lexicon.’ 
Edited by E. A. ANDREWs, LL.D. Revised, Enlarged, and in great 
part Rewritten by Cyariron T. Lewis, Ph.D., and CHARLES 
SHORT, LL.D: 

Royal Octavo, 2030 pages . Sheep, $6.50; Full Russia, $10.00 


The translation of Dr. Freund’s great Latin-German Lexicon, 
edited by the late Dr. E. A. Andrews, and published in 1850, has been 
from that time in extensive and satisfactory use throughout England and 
America. Meanwhile great advances have been made in the science on 
which lexicography depends. The present work embodies the latest 
advances in philological study and research, and is in every respect the 
most complete and satisfactory Latin Dictionary published. 
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LEWIS'S LATIN DICTIONARY FOR SCHOOLS 


By CHARLTON T. Lewis, Ph.D. 
Large Octavo, 1200 pages . Cloth, $450; Half Leather, $5.00 


This dictionary is not an abridgment, but an entirely new and inde- 
pendent work, designed to include all of the student’s needs, after 
acquiring the elements of grammar, for the interpretation of the Latin 
authors commonly read in school. 


LEWIS’S ELEMENTARY LATIN DICTIONARY 


By CHARLTON T. Lewis, Ph.D. 
Crown Octavo, 952 pages. Half Leather. : ‘ 5 92:06 


This work is sufficiently full to meet the needs of students in 
secondary or preparatory schools, and also in the first and second years’ 
work in colleges. 


SMITH’S ENGLISH-LATIN DICTIONARY 


A Complete and Critical English-Latin Dictionary. By WILLIAM 
SmiTH, LL.D.,and THEopHILUS D. HALL, M.A., Fellow of Uni- 
versity College, London. With a Dictionary of Proper Names. 

Royal Octavo, 765 pages. Sheep. 5 : : . $4.00 


Copies sent, prepaid, to any address on receipt of the price. 


American Book Company 
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Latin Literature of the Empire 
Selected and Edited with Revised Texts and Brief Introductions 


By ALFRED GUDEMAN, Ph.D. 
Associate Professor of Classical Philology, University of Pennsylvania 


In Two Volumes. Cloth, 12mo. Per Volume, $1.80 


VoL. I—PRoseE. Selections from Velleius, Curtius, Seneca Rhetor, 
Justinus (Trogus Pompeius), Seneca, Petronius, including Cena 
Trimalchionis, Pliny the Elder, Quintilian, Tacitus, Pliny the 
Younger, Suetonius, Minucius Felix Octavius, Apuleius—Ammianus 
Marcellinus, and Boethius. 

Vor. Il—Poetry. Pseudo Vergiliana, Aetna, Manilius, Calpurnius, 
Nemesianus, Phaedrus, Lucan, Valerius Flaccus, Seneca, the 

_ Octavia (anonymous), Persius, Statius, Silius Italicus, Martial, 
Juvenal, Pervigilium Veneris, Ausonius, and Claudianus. 


The works of Latin Literature of the post-Augustan 
period have hitherto, with a few notable exceptions, been 
virtually excluded from the classical curricula of colleges 
and universities. 

The present collection has been made primarily for the 
use of students in higher classes in colleges. The selec- 
tions will be found useful as collateral reading in con- 
nection with lectures on classical literature, and will also 
furnish suitable material for sight reading. 

The selections themselves contain nothing that is not 
eminently worthy of perusal. They are in every case - 
sufficiently extensive to give a continuous and coherent 
story, which at the same time exhibits the author at his 
best. The text follows the best modern editions, the 
deviations from the standard texts being briefly recorded 
in critical appendices. 


Copies sent, prepaid, to any address on receipt of the price. 
American Book Company 


New York * Cincinnati ° Chicago 
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Introduction to the Study of 
Latin Inscriptions 


By JAMES C. EGBERT, Jr., Ph.D. 
Adjunct Professor of Latin, Columbia University 


Half Morocco, large 12mo, 468 pages. With numerous illustrations and 


exact reproductions of inscriptions. . Price, $3.50 


This work is designed as a text-book for the use of 
students in Universities and Colleges, and also to furnish 
an account of this branch of archaeological study for 
general readers. It has been prepared in the belief that 
a knowledge of epigraphy forms an essential part of the 
equipment of a teacher of the classics, and that the sub- 
ject itself has become so important as to justify its intro- 
duction, in elementary form at least, into the curriculum 
of undergraduate studies. 

A distinctive feature of the book is the number and 
character of its illustrations,—there being over seven 
hundred cuts and diagrams of inscriptions, for the pur- 
pose of illustrating the text, and for practice in reading. 
Of these, over one hundred are photographic repro- 
ductions, showing the forms of the letters and the 
arrangement of the inscriptions. The work is also sup- 
plied with an exhaustive bibliography and valuable tables 
of abbreviations, archaisms, etc. 


Copies of Egbert's Latin Inscriptions will be sent, prepaid, to any address 
on receipt of the price by the Publishers: 


American Book Company 


New York ‘ Cincinnati * Chicago 
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